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Tensiomètre & brassard professionnel
Professional sphygmomanometer & cuff
Tensiometro y brazelete profesional
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•  Guarde protegido de la luz y del sol
•  Aufbewahrung vor Licht und Sonne geschützt
•  Tenere lontano dalla luce e dal sole
•  Op een donkere plaats bewaren
•  Säilytä suojassa valolta ja auringolta
•  Hoida kaitstult valguse ja päikese eest
•  Glabāt tumšā vietā un sargāt no tiešiem saules stariem
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•   نطاق درجة حرارة التخزين
•  Jetez le produit usagé au point de collecte pour le recyclage conformément aux 

réglementations locales.
•  Dispose of used product at a collection point for recycling in accordance with local 

regulations.
•  Tire el producto usado en el punto de recogida para el reciclaje conforme a las 

normativas locales.
•  Geben Sie ein ausrangiertes Gerät den lokalen Bestimmungen entsprechend an 

einer Sammelstelle zur Weiterverwertung ab.
•  Gettare il prodotto usato presso un punto di raccolta per il riciclaggio in conformità 

alle normative locali.
•  Voer het versleten product af naar een verzamelpunt voor recycling conform de 

plaatselijke regelgeving.
•  Heitä tuote pois keräyspisteeseen, jota se kierrätetään paikallisten määräysten 

mukaan.
•  Kõrvaldada kasutatud toode taaskasutatavate jäätmete kogumise jaamas vastavuses 

kohalike eeskirjadega.
•  Izmetiet izmantoto produktu savākšanas vietā atkārtotas uzpildes veikšanai saskaņā 

ar vietējiem noteikumiem.
•   تخلص من المنتج المستخدم في نقطة التجميع لإعادة التدوير بموجب اللوائح المحلية

•  Ce produit respecte la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux.
•  This product complies with directive 93/42/CEE regarding medical devices.
•  Este producto respeta la directiva 93/42/CEE relativa a los dispositivos médicos.
•  Dieses Produkt ist konform mit der Richtlinie des Rates 93/42/EWG für Medizinpro-

dukte.
•  Il presente prodotto rispetta la direttiva 93/42/CEE relativa ai dispositivi medici.
•  Dit product voldoet aan de richtlijn 93/42/EEG met betrekking tot medische hulp-

middelen.
•  Tämä tuote täyttää lääkintälaitteita koskevan direktiivin 93/42/ETY.
•  Toode vastab direktiivi 93/42/EMÜ meditsiiniseadmete kohta nõuetele.
•  Šis produkts atbilst Medicīnisko ierīču direktīvai 93/42 / EEK.

•   يلتزم هذا المنتج بالتوجيه CEE/93/42 الخاص بالأجهزة الطبية.

DÉSIGNATION / DENOMINATION / التسمية
RÉFÉRENCE / 
REFERENCE / الرقم 
المرجعي

Mobi carbone avec brassard adulte (M)
Mobi black carbon with adult cuff (M)
Mobi negro carbón con brazalete adulto (M)
Mobi Carbon mit Manschette für Erwachsene (M)
Mobi carbone con manicotto adulto (M)
Mobi carbone met manchet volwassene (M)
Mobi-hiili, aikuisten mansetin kanssa (M)
Mobi süsi täiskasvanu mansetiga (M)
Mobi ogļkrāsas ar manšeti, pieaugušajiem (M)

موبي لون كربون للذراع خاص بالبالغين )م(

513 702

Mobi myrtille avec brassard adulte (M)
Mobi blueberry with adult cuff (M)
Mobi arándano con brazalete adulto (M)
Mobi Blaubeere mit Manschette für Erwachsene (M)
Mobi mirtillo con manicotto adulto (M)
Mobi myrtille met manchet volwassene (M)
Mobi-mustikka, aikuisten mansetin kanssa (M)
Mobi mustikas täiskasvanu mansetiga (M)
Mobi melleņu krāsā ar manšeti, pieaugušajiem (M)

موبي لون عنبي للذراع خاص بالبالغين )م(

513 700

Mobi corail avec brassard adulte (M)
Mobi coral red with adult cuff (M)
Mobi coral con brazalete adulto (M)
Mobi Koralle mit Manschette für Erwachsene (M)
Mobi corallo con manicotto adulto (M)
Mobi corail met manchet volwassene (M)
Mobi-koralli, aikuisten mansetin kanssa (M)
Mobi korall täiskasvanu mansetiga (M)
Mobi koraļsarkans ar manšeti, pieaugušajiem (M)

موبي لون مرجاني للذراع خاص بالبالغين )م(

513 701

Mobi rose poudré avec brassard adulte (M)
Mobi powdery pink with adult cuff (M)
Mobi rosa pálido con brazalete adulto (M)
Mobi Puderrosa mit Manschette für Erwachsene (M)
Mobi rosa con manicotto adulto (M)
Mobi rose poudre met manchet volwassene (M)
Mobi-ruusujauhe, aikuisten mansetin kanssa (M)
Mobi puuderroosa täiskasvanu mansetiga (M)
Mobi maigi rozā krāsā ar manšeti, pieaugušajiem (M)

موبي لون وردي فاتح للذراع خاص بالبالغين )م(

513 703

Merci d’avoir fait l’acquisition du tensiomètre Mobi. 
En choisissant un instrument SPENGLER, vous choisissez l’expérience et l’excellence reconnue depuis 1907.
Mobi est le fruit de nombreuses années de recherches et de tests ayant pour but d’offrir aux professionnels de santé 
un instrument sans compromis entre précision, design et praticité.

NOTICE D’UTILISATION
Merci de lire la notice avant utilisation et de la conserver pour vous y référer ultérieurement.

UTILISATION MÉDICALE PRÉVUE
Le tensiomètre Mobi est un appareil professionnel (utilisable par des professionnels de santé formés à son utilisation) 
de diagnostic médical permettant de mesurer la pression exercée par le sang sur les artères par la méthode auscul-
tatoire (un stéthoscope est donc nécessaire).
Il permet de mesurer avec précision la pression artérielle maximale systolique ou PAS (résultant de la contraction du 
ventricule gauche) et la pression artérielle minimale diastolique ou PAD (résultant de la relaxation des ventricules).

QUE SIGNIFIE « LA TENSION ARTÉRIELLE » ?
La tension artérielle correspond à la pression exercée par le flux sanguin sur les parois des artères. La pression la plus 
élevée, produite dans les artères par chaque battement cardiaque, est appelée « la pression systolique » tandis que la 
plus basse correspond à la « pression diastolique ».
A noter que la pression artérielle est sujette à de nombreuses fluctuations au cours de la journée et peut également 
varier avec le stress, les facteurs nutritionnels, l’activité physique, les médicaments ou selon les maladies.

QUELLE EST LA TENSION ARTÉRIELLE « NORMALE » ?
Selon l’OMS (Organisation Mondiale de la Santé), une pression artérielle normale correspond à une pression systolique 
de moins de 130mmHg (millimètres de mercure) et une pression diastolique en dessous de 90mmHg. Cependant, la 
pression artérielle peut varier selon les individus. Vous trouverez le tableau des classifications selon l’OMS ci-dessous.

Classification de la tension artérielle chez un adulte (unité mmHg)

Pression artérielle 
systolique (mmHg) Et/ou Pression artérielle 

diastolique (mmHg)
Optimal < 120 et < 80

Normal 120-129 et/ou 80-84

Normale haute 130-139 et/ou 85-89

HTA grade 1 140-159 et/ou 90-99

HTA grade 2 160-179 et/ou 100-109

HTA grade 3 ≥ 180 et/ou ≥ 110

Recommandations ESH 2007.
AVERTISSEMENTS
Les indications d’avertissement dans ce document identifient les conditions ou pratiques qui risquent d’entrainer des 
blessures, des maladies ou éventuellement la mort du patient.

 Avertissement : Erreur de mesure possible. Utiliser uniquement des brassards du tensiomètre et les accessoires 
Mobi de SPENGLER afin d’éviter les erreurs de mesure.

 Avertissement : Risque de mesure imprécise. Avant toute utilisation, s’assurer que tous les points de raccordement, 
brassard, tubulure sont parfaitement étanches à l’air. Une fuite excessive peut affecter les mesures.

 Avertissement : Aucune modification de cet équipement n’est autorisée au risque d’affecter les mesures.

CHOISIR UN BRASSARD ADAPTÉ À LA MORPHOLOGIE DU PATIENT
SPENGLER mène le combat en sensibilisant les professionnels de santé à utiliser un brassard adapté à la morphologie 
du patient, la taille du brassard ayant une implication sur la qualité des mesures :
- Un brassard trop étroit surestimera la pression artérielle.
- Un brassard trop grand pourra quant à lui sous estimer la pression artérielle.

Remarque :
L’index repère d’indice artériel figurant sur le brassard doit se situer dans la plage indiquée sur les brassards Mobi.
Lorsque le brassard est positionné sur le bras du patient, le repère « index » figurant sur le brassard doit se trouver 
dans la plage indiquée sur les brassards Mobi. Si le repère « index » ou le bord du repère n’atteint pas cette plage, 
nous vous conseillons de vous reporter au tableau ci-dessous afin d’adapter le brassard à la morphologie du patient.

Taille des brassards pour tensiomètre Mobi disponibles

Taille de brassard Circonférence du bras
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

Innovation SPENGLER : Grâce à ses connecteurs aimantés, la tubulure « Life Link® » du tensiomètre Mobi permet le 
changement de brassard en une seconde et sans aucun effort.

AMBIDEXTRE : MODIFIER LA CONFIGURATION
Le tensiomètre Mobi est spécialement étudié pour être ambidextre, modifiez la position des éléments suivants :
- Valve de décompression,
- Cuillère
- Connectique Life Link®

Mode d’emploi : modification de la connectique Life Link®

1.    Démonter la poire en la dévissant.
Valve de décompression fermée, dévissez la connectique aimantée « Life Link® » à l’aide d’un tournevis (Schéma 1).
2.  Sorter la cartouche en tirant coté valve de décompression.
Pour faciliter le retrait de la cartouche, on peut utiliser une tige culbuteur en passant par l’orifice de la connectique 
aimantée préalablement retirée pour amorcer le retrait.
Attention, la cartouche contient un joint torique permettant l’étanchéité de l’appareil. Pendant la manipulation, veil-
lez à ne pas dégrader ou retirer cette pièce.
3. Avant de replacer la cartouche dans le sens souhaité, main-
tenir le manomètre de façon à exercer une pression suffisante 
pour aligner les orifices dans lesquels il faudra insérer la car-
touche.
Replacer la cartouche.
Attention à bien repositionner les trous de la cartouche per-
mettant le passage de l’air en haut et en bas en laissant 1 mm 
entre la valve et le manomètre.
4. Lorsque la cartouche est repositionnée, vous pouvez revisser 
la connectique « Life Link® ».

Mode d’emploi : modification de la poire
1. Dévisser la poire puis retirez-la
2. Dévisser les 2 visses et inversez la poire
3. Visser les 2 visses
4. Visser la poire

UTILISATION DU TENSIOMÈTRE ANÉROÏDE MOBI
Etapes 
• Laisser se reposer le patient pendant 5 minutes
•  Placer le patient dans une position confortable, jambes dé-
croisées, le dos et le bras soutenu de préférence sans bouger ni parler

•  Vérifier que l’index repère d’indice artériel se situe dans la plage indiquée sur les brassards Mobi 
•  Maintenir le brassard à la hauteur du cœur pendant la durée de la mesure
•  Maintenir le circuit pneumatique fermé (vérifier la valve de décompression)
•  Gonfler le brassard pour une première estimation de la PAS (lorsque le sang circule à nouveau, il provoque un bruit 
de battement perceptible au stéthoscope) jusqu’à la disparition du pouls radial (sons dits de Korotkoff)

•  Gonfler à nouveau à 30mmHg au dessus de PAS estimée
•  Dégonfler en ouvrant la valve à une vitesse de 2mmHg par seconde et lire simultanément la pression artérielle sur 
le manomètre 

•  Lire la PAS pour la phase I des bruits de Korotkoff 
•  Lire la PAD pour la phase V des bruits de Korotkoff (dispari-
tion complète des sons perçus au stéthoscope)

•  Mesurer la fréquence cardiaque
•  Continuer la décompression jusqu’à la purge complète du 
brassard

 Avertissement : Un arrêt du flux sanguin entraine des 
risques.

Recommandation :
- Utiliser K5* pour l’auscultation des adultes
- Utiliser K5* pour l’auscultation des patientes enceintes, à 
moins que des sons soient perceptibles lorsque le brassard 
est dégonflé auquel cas il convient d’utiliser K4*
- Utiliser K4* pour l’auscultation des enfants de 3 ans à 12 ans.

*Se référer au tableau décrivant les phases des bruits de 
Korotkoff.

Caractéristiques environnementales
Température de fonctionnement : +10°C à +40°C
Humidité relative de fonctionnement : 20% à 85%
Température d’entreposage : -20°C à +70°C
Humidité relative à l’entreposage : 20% à 85%

ENTRETIEN ET VÉRIFICATION
Respecter les réglementations régionales en vigueur pour la mise au rebut des tensiomètres manuels ou des ac-
cessoires.

Contrôle métrologique par un organisme agréé
Vérifier la précision et l’étanchéité :
- Au moins une fois tous les 2 ans (manomètre)
- Au moins une fois par an (brassards, tubulure, poire)
-  Après chaque opération de maintenance ou de réparation ou de remplacement de pièces détachées.

Remarque : Conformément aux normes métrologiques internationales et nationales, l’opérateur ou l’organisme res-
ponsable de la maintenance doivent s’assurer de la traçabilité du manomètre de référence utilisé pour étalonnage.

Remarque : Le fabricant s’engage à transmettre les instructions de remplacement des pièces détachées sur demande 
de l’utilisateur.

Pièces détachées & accessoires :
Veuillez prendre contact avec votre revendeur agréé pour acquérir les pièces et accessoires ci dessous :
- Poire de remplacement,
- Tubulure Life Link®,
- Brassards (toutes tailles).

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION :

 Avertissement : Ne jamais immerger le manomètre dans un liquide ou un appareil à décontamination.
Utilisez un détergent neutre pour nettoyer la surface du produit. Dans le cas où une désinfection est nécessaire, passer 
un chiffon imbibé d’alcool 75%.

  Avertissement : Evitez de placer votre Mobi trop près d’une source de chaleur, d’une zone de refroidissement 
excessif, de solvants ou de graisses. Evitez le contact à long terme avec la sueur, le PVC pouvant facilement se rigidifier 
(poire et tubulure). Gardez vos mains au sec.

 Avertissement : Pour le nettoyage du brassard n’utilisez pas d’alcool. Préférer de l’eau tiède savonneuse afin d’éviter 
les risques de détérioration de marquage.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : 
Manomètre Mobi
Précision : +/-3mmHg
Plage opérationnelle : 0 à 300mmHg
Plage Affichée : 0 à 300mmHg
Type d’indication : échelle radiale
Graduation de l’échelle : incréments de 2 mmHg
Adaptateur de tube : adaptateur aimanté pour connectique Life Link®

Génération de la pression : poire
Diminution de la pression : valve de libération de l’air
Boitier : ABS
Mécanisme : alliage cuivre-béryllium
Poire : PVC
Cuillère : ABS
Valve : Zamack Z3

Tubulure Life Link®

Tubulure en PVC avec connectique aimantée en acier nickel

Brassard Mobi
Brassard : TPU
Adaptateur de tube : adaptateur aimanté pour connectique Life Link®

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
- Eviter les chocs, notamment sur le verre du cadran.
- Ne pas exposer à la chaleur, au soleil ou à l’humidité, à la poussière.
- Eviter de tordre la tubulure durant l’utilisation du Life Link® et prenez garde de saisir la partie métallique plutôt que 
la tubulure elle-même lors du changement de brassard.

CONTRE INDICATION
Les connecteurs du Life Link® étant aimantés, ils doivent être tenus à plus de 5 cm minimum de tout dispositif médi-
cal ferromagnétique ou électronique implanté sensible au champ magnétique.

GARANTIE
Le tensiomètre Mobi est garanti de tout défaut de pièces et main-d’œuvre ou de fonctionnement, conformément 
aux spécifications du fabricant, dans des conditions d’entretien et d’utilisation normales.  La garantie de 3 ans sur 
le tensiomètre (hors brassard et tubulure) commence à partir de la date d’achat chez l’un des revendeurs agréés.
L’obligation de SPENGLER est limitée durant la période de garantie à la réparation ou au remplacement des compo-
sants analysés défectueux par SPENGLER.
Garantie des accessoires Mobi :
Tubulure Life Link® : Garantie 1 an
Poire de gonflage Mobi : Garantie 1 an
Brassard Mobi : Garantie 1 an

NORME
Mobi est conforme à la norme de référence européenne NF EN  ISO 81060-1.

ASSURANCE QUALITÉ
NF EN ISO 13485

MARQUAGE CE
Attestation CE tensiomètre anéroide délivrée par le GMED, organisme notifié n°0459. Appareil classe Im (fonction 
mesure de la tension artérielle par méthode auscultatoire) conforme à la directive Européenne 93/42/CEE relative 
aux dispositifs médicaux.
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Thank you for purchasing a Mobi tensiometer.
When you choose a SPENGLER instrument, you are choosing experience and excellence that has been recognized 
since 1907.
Mobi is the result of several years of research and testing focused on providing health professionals with an instru-
ment with unrivalled accuracy, design and practicality.

INSTRUCTIONS FOR USE
Please read the leaflet before use and keep it for future reference.

INTENDED MEDICAL USE
The Mobi tensiometer is a medical diagnosis professional device (used by health professionals trained in its use) 
that measures the pressure exercised by blood on arteries by the auscultatory method (a stethoscope is therefore 
required).
It accurately measures maximum systolic blood pressure or SBP (resulting from the left ventricle contracting) and 
minimum diastolic blood pressure or DBP (resulting from ventricles relaxing).

WHAT DOES “BLOOD PRESSURE” MEAN?
Blood pressure is the pressure exercised by blood flow on the walls of arteries. The highest pressure, produced in the 
arteries by each heart beat, is called “systolic pressure” whereas the lowest is “diastolic pressure”.
Blood pressure fluctuates several times a day and can also vary with stress, nutritional factors, physical activity, me-
dicines or diseases.

WHAT IS “NORMAL” BLOOD PRESSURE?
According to the WHO (World Health Organization), normal blood pressure is systolic pressure less than 130mmHg 
(millimetres of mercury) and diastolic pressure below 90mmHg. However, blood pressure can vary depending on the 
individual. The WHO classifications table can be found below.

Blood pressure classification in adults (mmHg)

Systolic blood pressure 
(mmHg) And/or Diastolic blood pressure 

(mmHg)
Optimum < 120 and < 80

Normal 120-129 and/or 80-84

Upper normal 130-139 and/or 85-89

Grade 1 HBP 140-159 and/or 90-99

Grade 2 HBP 160-179 and/or 100-109

Grade 3 HBP ≥ 180 and/or ≥ 110

ESH 2007 Recommendations.

WARNINGS
The warnings in this document highlight conditions or practices which could cause injury, disease or potentially 
death of a patient.

 Warning: Possible measurement error. Only use the tensiometer cuffs and Mobi accessories from SPENGLER to 
avoid measurement errors.

 Warning: Risk of inaccurate measurement. Before use, check that all the connection points, the cuff and tube are 
completely airtight. Excessive leakage can affected measurement.

 Warning: No changes can be made to this equipment as this could affect measurements.

CHOOSE AN CUFF THAT SUITS THE PATIENT’S MORPHOLOGY
SPENGLER is taking on the fight by informing health professionals in using an cuff that suits a patient’s morphology, 
as the size of the cuff impacts the quality of measurements:
- A too narrow cuff over-estimates blood pressure.
- A too large cuff could under-estimate blood pressure.

Note:
The index marker showing the arterial index on the cuff must be within the range shown on Mobi cuffs.
When the cuff is positioned on the patient’s arm, the “index” marker shown on the cuff must be within the range 
shown on Mobi cuffs. If the “index” marker or the edge of the marker does not reach this range, we recommend that 
you see the table below in order to adapt the cuff to a patient’s morphology.

Available sizes of cuffs for Mobi tensiometer

Size of cuff Arm circumference
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

SPENGLER innovation: With its magnetic connectors, the “Life Link®“ tube of the Mobi tensiometer means that the 
cuff can be changed effortlessly in one second.

AMBIDEXTROUS: CHANGE THE CONFIGURATION
The Mobi is especially designed to be ambidextrous, change the position of the following parts:
- Decompression valve,
- Spoon
- LifeLink® connection

Instructions: changing the Life Link® connection
1.    Unscrew the bulb and remove it from the device.
With the decompression valve closed, unscrew the magnetic “Life Link®“ connector with a screwdriver. (Schema 1)
2.  Remove the cartridge by pulling on the decompression valve.
To make it easier, you may use a tumbling tool through the 
hole of the removed magnetic connector.
Warning: The cartridge includes an O-ring. Make sure that 
you do not lose or damage it during the process
3. Before replacing the cartridge in the right position, keep 
pushing the bulb upwards in order to line up both openings 
enabling cartridge positioning.
Replace the cartridge, making sure that holes are placed up 
and down. They will allow air flow between the bulb and 
the manometer.
4. When the cartridge is in place, you may screw the “Life 
Link®“ connector back.

Instructions: changing the bulb
1. Unscrew the bulb and then remove it
2. Unscrew the 2 screws and invert the bulb
3. Tighten the 2 screws
4. Tighten the bulb

USING THE MOBI ANEROID TENSIOMETER
Steps 
• Leave the patient to rest for 5 minutes
•  Place the patient in a comfortable position, with legs uncrossed, and the back and arm elevated, ideally without 
moving or speaking

•  Check that the marker index for arterial index is within the range shown on the Mobi cuffs
•  Keep the cuff at heart height during measurement
•  Keep the pneumatic circuit closed (check the decompression valve)
•  Inflate the cuff for an initial SBP estimation (when the blood circulates again, it causes a noticeable beating sound 
on the stethoscope) until radial pulse disappears (so-called Korotkoff sounds)

•  Inflate again to 30mmHg above the estimated SBP
•  Deflate by opening the valve at a speed of 2mmHg per se-
cond and simultaneously read the blood pressure on the 
manometer

•  Read the SBP for phase I of Korotkoff sounds
•  Read the DBP for phase V of Korotkoff sounds (complete di-
sappearance of sounds noted at the stethoscope)

• Measure the heart rate
• Continue decompression until complete purge of the cuff

 Warning: A blood flow stoppage carries risks.

Recommandation:
- Use K5* for adult auscultation
-  Use K5* for auscultation of pregnant patients, so long as the 

sounds are noticeable when the cuff is deflated, in which 
case the K4* can be used

- Use K4* for auscultation of children between 3 and 12 years.

* See the table describing the phases of Korotkoff sounds.

Environmental specifications:
Operating temperature: +10°C to +40°C
Operating relative humidity: 20% to 85% 
Storage temperature: -20°C to +70°C 
Relative humidity at storage: 20% to 85%

MAINTENANCE AND MAINTENANCE VERIFICATION
Comply with current regional regulations for the disposal of manual tensiometers or accessories.

Metrological inspection by an approved body
Check accuracy and watertightness:
- At least once every 2 years (manometer)
- At least once per year (cuffs, tube, bulb)
-  After each maintenance operation or repair or replacement of removable parts.

Note: In accordance with international and national metrological standards, the operator or the body responsible for 
maintenance must ensure traceability of benchmark manometer used for calibration.

Note: The manufacturer undertakes to deliver the spare parts replacement following the instructions from the end 
user.

Removable parts & accessories:
Please contact your approved retailer to purchase the parts and accessories below:
- Replacement bulb,
- LifeLink® tube,
- Cuffs (all sizes).

CLEANING AND DISINFECTION:
 Warning: Never immerse the manometer in liquid or in a decontamination device.

Use a neutral detergent to clean the surface of product. Should disinfection be necessary, use a cloth soaked in 75% 
alcohol.
 

 Warning: Avoid placing your Mobi too close to heat, excessive cold, solvents or greases. Avoid long-term contact 
with sweat, as the PVC could easily stiffen (bulb and tube). Keep hands dry.

 Warning: To clean the cuff, do not use alcohol but use warm, soapy water to avoid damaging the printing.

TECHNICAL SPECIFICATIONS: 
Mobi Manometer
Accuracy: +/-3mmHg
Operating range: 0 to 300mmHg 
Displayed range: 0 to 300mmHg
Indication type: radial scale
Scale grading: increments of 2 mmHg
Tube adapter: magnetic adapter for Life Link® connection
Pressure generation: bulb
Pressure reduction: air release valve
Case: ABS
Mechanism: copper-beryllium alloy
Bulb: PVC
Spoon: ABS
Valve: Zamack Z3

Life Link® tube
PVC tube with magnetic nickel steel connection.

Mobi cuff
Cuff: TPU.
Tube adapter: magnetic adapter for Life Link® connection.

PRECAUTIONS FOR USE
- Avoid impacts, particularly on the dial glass.
- Do not expose to heat, sun or humidity, dust.
- Avoid twisting the tubing while using Life Link® and be careful to hold the connector (not the tube) while unplug-
ging to change cuff

CONTRAINDICATION
The magnetic Life Link® connectors must be held over 5 cm from any ferromagnetic or electronic implant with sen-
sitivity to magnetic fields.

WARRANTY
The Mobi tensiometer is guaranteed against any part and labour or operating fault, in accordance with the manu-
facturer’s specifications, under normal maintenance and usage conditions. The 3-year guarantee for the tensiometer 
(excluding cuff and tube) starts from the date of purchase from an approved retailer.
SPENGLER’s obligations are limited during the guarantee period to the repair or replacement of components dee-
med to be defective by SPENGLER
Guarantee for Mobi accessories:
Life Link® tube: 1 year guarantee
Mobi inflation bulb: 1 year guarantee
Mobi cuff: 1 year guarantee

STANDARD
Mobi is compliant with the European reference standard NF EN ISO 81060-1.

QUALITY ASSURANCE
NF EN ISO 13485

CE MARKING
CE certification aneroid tensiometer provided by GMED, notified body no. 0459. Class Im device (measurement of 
blood pressure by auscultatory method) in accordance with European directive 93/42/CEE regarding medical devices.

USER'S MANUAL
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MANUAL GEBRAUCHSANWEISUNGES DE

Gracias por comprar el tensiómetro Mobi.
Al elegir un instrumento SPENGLER, está eligiendo la experiencia y la excelencia reconocida desde 1907.
Mobi es el fruto de numerosos años de investigación y de tests que tienen como objetivo ofrecer a los profesionales 
sanitarios un instrumento sin compromiso entre precisión, diseño y practicidad.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Lea las instrucciones antes de su utilización y consérvelas para consultarlas posteriormente.

UTILIZACIÓN MÉDICA PREVISTA
El tensiómetro Mobi es un aparato profesional (utilizable por profesionales sanitarios formados en su uso) de diagnósti-
co médico, que permite medir la presión ejercida por la sangre sobre las arterias por el método auscultatorio (por ello, 
es necesario un estetoscopio).
Permite medir con precisión la presión arterial máxima sistólica o PAS (resultante de la contracción del ventrículo 
izquierdo) y la presión arterial mínima diastólica o PAD (resultante de la relajación de los ventrículos).

¿QUÉ SIGNIFICA «LA TENSIÓN ARTERIAL»?
La tensión arterial corresponde a la presión ejercida por el flujo sanguíneo sobre las paredes de las arterias. La presión 
más elevada, producida en las arterias por cada latido cardíaco, se llama «presión sistólica» mientras que la más baja 
corresponde a la «presión diastólica».
Hay que observar que la presión arterial está sujeta a numerosas fluctuaciones durante el día y puede variar también 
con el estrés, los factores nutricionales, la actividad física, los medicamentos o según las enfermedades.

¿CUÁL ES LA TENSIÓN ARTERIAL «NORMAL»?
Según la OMS (Organización Mundial de la Salud), una presión arterial normal corresponde a una presión sistólica 
de menos de 130 mmHg (milímetros de mercurio) y una presión diastólica por debajo de 90 mmHg. Sin embargo, la 
presión arterial puede variar según los individuos. A continuación, encontrará la tabla de clasificaciones según la OMS.

Clasificación de la tensión arterial en un adulto (unidad mmHg)

Presión
arterial sistólica (mmHg) Y/o Presión

arterial diastólica (mmHg)
Óptima < 120 y < 80

Normal 120-129 y/o 80-84

Normal alta 130-139 y/o 85-89

HTA grado 1 140-159 y/o 90-99

HTA grado 2 160-179 y/o 100-109

HTA grado 3 ≥ 180 y/o ≥ 110

Recomendaciones ESH 2007.

ADVERTENCIAS
Las indicaciones de advertencia en este documento identifican las condiciones o prácticas que pueden provocar le-
siones, enfermedades o, en su caso, la muerte del paciente.

 Advertencia: Error de medición posible. Utilice solo brazaletes del tensiómetro y los accesorios Mobi de SPENGLER 
para evitar errores de medición.

 Advertencia: Riesgo de medición imprecisa. Antes de cualquier utilización, asegúrese de que todos los puntos 
de conexión, brazalete y tubo son perfectamente estancos al aire. Una fuga excesiva puede afectar a las mediciones.

 Advertencia: No se autoriza ninguna modificación en este equipo dado que puede afectar a las mediciones.

ELEGIR UN BRAZALETE ADECUADO A LA MORFOLOGÍA DEL PACIENTE
SPENGLER lucha por sensibilizar a los profesionales sanitarios a cerca de la utilization de un brazalete adecuado a la 
morfología del paciente dado que el tamaño del brazalete repercute en la calidad de las mediciones:
-  Un brazalete demasiado estrecho sobrestimará la presión arterial.
-  En cambio, un brazalete demasiado grande podrá subestimar la presión arterial.

Observación:
El índice referencia de índice arterial que figura en el brazalete debe situarse en la franja indicada en los brazaletes 
Mobi.
Cuando el brazalete está colocado en el brazo del paciente, la referencia «índice» que figura en el brazalete debe 
encontrarse en la franja indicada en los brazaletes Mobi. Si la referencia «índice» o el borde de la referencia no alcanza 
esta franja, le recomendamos que consulte la tabla siguiente para adaptar el brazalete a la morfología del paciente.

Tamaño de los brazaletes para tensiómetro Mobi disponibles

Tamaño de
brazalete Circunferencia del brazo

XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

Innovación SPENGLER: Gracias a sus conectores imantados, el tubo «Life Link®» del tensiómetro Mobi permite cambiar 
de brazalete en un segundo y sin ningún esfuerzo.

AMBIDIESTRO: MODIFICAR LA CONFIGURACIÓN
El tensiómetro Mobi está estudiado especialmente para ambidiestros. Modifique la posición de los siguientes ele-
mentos:
- Válvula de descompresión.
- Cuchara.
- Sistema de conexión LifeLink®.

Instrucciones: modificación del sistema de conexión Life Link®

1.   Desmontar la pera desenroscándola. Con la válvula de descompresión cerrada,
desatornille la conexión del imán «Life Link®» con un destornillador (Diagrama 1).
2.    Sacar el cartucho tirando de la válvula de descompresión.
Para facilitar la extracción del cartucho, se puede usar una varilla a través del orificio del conector magnético que se 
retiró previamente para iniciar la extracción.
Tenga cuidado, el cartucho contiene una junta tórica para sellar el dispositivo. Durante la manipulación, tenga cuidado 
de no degradar o quitar esta pieza.
3. Antes de reemplazar el cartucho en la dirección deseada, sostenga el manómetro para ejercer la presión suficiente 
para alinear los orificios en los que debe insertarse el cartucho. Reemplace el cartucho. Asegúrese de colocar los agu-
jeros del cartucho de forma a permitir el paso de aire en la parte superior e inferior, dejando 1 mm entre la válvula y 
el manómetro.
4. Cuando el cartucho este colocado, puede atornillar los 
conectores «Life Link®».

Instrucciones: modificación de la pera
1. Afloje la pera y retírela
2. Afloje los dos tornillos e invierta la pera
3. Atornille los dos tornillos
4. Atornille la pera

UTILIZACIÓN DEL TENSIÓMETRO ANEROIDE MOBI
Pasos 
• Deje que el paciente descanse durante 5 minutos.
•  Coloque al paciente en una posición confortable, con las 
piernas descruzadas y la espalda y el brazo apoyados prefe-
riblemente, sin hablar ni moverse

•  Compruebe que el índice referencia de índice arterial se 
sitúa en la franja indicada en los brazaletes Mobi.

•  Sujete el brazalete a la altura del corazón mientras se mide.
•  Mantenga el circuito neumático cerrado (compruebe la vál-
vula de descompresión).

•  Hinche el brazalete para una primera estimación de la PAS 
(cuando la sangre vuelve a circular, provoca un ruido de latido perceptible en el estetoscopio) hasta que desaparezca 
el pulso radial (sonidos llamados de Korotkoff).

•  Hinche de nuevo a 30 mmHg por encima de la PAS estimada.
•  Deshinche abriendo la válvula a una velocidad de 2 mmHg por segundo y lea al mismo tiempo la presión arterial en 
el manómetro.

•  Lea la PAS para la fase I de los ruidos de Korotkoff.
•  Lea la PAD para la fase V de los ruidos de Korotkoff (desaparición completa de los sonidos percibidos en el estetos-
copio).

•  Mida la frecuencia cardíaca.
•  Siga con la descompresión hasta la purga completa del brazalete.

 Advertencia: Una parada del flujo sanguíneo conlleva riesgos.

Recomendación:
- Utilice K5* para auscultar a adultos
-  Utilice K5* para auscultar a pacientes embarazadas, a menos 

que se perciban sonidos cuando el brazalete esté deshincha-
do, en cuyo caso conviene utilizar K4*

- Utilice K4* para auscultar a niños de 3 a 12 años.

*Consulte la tabla que describe las fases de los ruidos de 
Korotkoff.

Características medioambientales
Temperatura de funcionamiento: +10 °C a +40 °C
Humedad relativa de funcionamiento: 20 % a 85 % 
Temperatura de almacenamiento: -20°C a +70°C 
Humedad relativa al almacenamiento: 20 % a 85 %

MANTENIMIENTO Y VERIFICACIÓN DE MANTENIMIENTO
Respete la normativa regional vigente para la eliminación de 
los tensiómetros manuales o de los accesorios.

Control metrológico por un organismo autorizado
Compruebe la precisión y la estanqueidad:
- Al menos una vez cada dos años (manómetro).
- Al menos una vez al año (brazaletes, tubo y pera).
-  Después de cada operación de mantenimiento o de reparación o sustitución de piezas de repuesto.

Observación: Conforme a las normas metrológicas internacionales y nacionales, el operario o el organismo responsable 
del mantenimiento deben asegurarse de la trazabilidad del manómetro de referencia utilizado para calibración.

Observación: El fabricante se compromete a transmitir las instrucciones de subtitución de piezas de repuesto a peti-
ción del usuario.

Piezas de repuesto y accesorios:
Póngase en contacto con nuestro distribuidor autorizado para adquirir las piezas y accesorios siguientes:
- Pera de sustitución.
- Tubo LifeLink®.
- Brazaletes (todos los tamaños).

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN:
 Advertencia: No sumerja nunca el manómetro en un líquido o un aparato de descontaminación.

Utilice un detergente neutro para limpiar la superficie del producto. En caso de que sea necesaria una desinfección, 
pase un trapo empapado en alcohol 75 %.
 

 Advertencia: No coloque el tensiómetro Mobi demasiado cerca de una fuente de calor, de una zona de refrigeración 
excesiva, de disolventes ni de grasas.
Evite el contacto a largo plazo con el sudor, ya que el PVC puede volverse rígido fácilmente (pera y tubo). Mantenga 
secas sus manos.

 Advertencia: para limpiar el manguito no use alcohol. Utilice agua jabonosa tibia para evitar el riesgo de deterioro 
del marcado.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
Manómetro Mobi
Precisión: +/-3 mmHg
Franja operativa: 0 a 300 mmHg 
Franja visualizada: 0 a 300 mmHg
Tipo de indicación: escala radial
Graduación de la escala: incrementos de 2 mmHg
Adaptador de tubo: adaptador imantado para sistema de conexión Life Link®

Generación de la presión: pera
Disminución de la presión: válvula de liberación del aire
Caja: ABS
Mecanismo: aleación cobre-berilio
Pera: PVC
Cuchara: ABS
Válvula: Zamack Z3

Tubo Life Link®

Tubo de PVC con sistema de conexión imantado de acero y níquel.

Brazalete Mobi
Brazalete: TPU
Adaptador de tubo: adaptador imantado para sistema de conexión Life Link®.

PRECAUCIONES DE USO
- Evite los golpes, principalmente en el cristal de la esfera.
- No lo exponga al calor, al sol, a la humedad ni al polvo.
- Evite torcer el tubo durante la utilizacion de Life Link® y tome la precaucion de coger la parte metalica en lugar del 
tubo cuando cambie el brazalete.

CONTRA INDICACIÓN
Los conectores imantados de Life Link® deben mantenerse a ua distancia minima de  5 cm de todo dispositivo médico 
ferromagnético o electronico implantado sensible al campo magnético.

GARANTÍA
El tensiómetro Mobi está garantizado frente a fallos de piezas y mano de obra o de funcionamiento, conforme a las 
especificaciones del fabricante, en condiciones de mantenimiento y de uso normales. La garantía de 3 años del ten-
siómetro (excepto brazalete y tubo) empieza a partir de la fecha de compra en uno de los distribuidores autorizados.
La obligación de SPENGLER está limitada durante el período de garantía a la reparación o a la sustitución de los com-
ponentes analizados defectuosos por SPENGLER.
Garantía de los accesorios Mobi:
Tubo Life Link®: Garantía 1 año
Pera de hinchado Mobi: Garantía 1 año
Brazalete Mobi: Garantía 1 año

NORMA
El tensiómetro Mobi cumple la norma de referencia europea NF EN ISO 81060-1.

SEGURO DE CALIDAD
NF EN ISO 13485

MARCADO CE
Certificado CE tensiómetro aneroide expedido por el GMED, organismo notificado n.° 0459. Aparato clase Im (función 
medida de la tensión arterial por método auscultatorio) conforme a la Directiva Europea 93/42/CEE relativa a los dis-
positivos médicos.

Wir danken Ihnen für den Erwerb des Blutdruckmessgeräts Mobi.
Mit Ihrer Entscheidung für ein Instrument von SPENGLER haben Sie sich für seit 1907 bewährte Erfahrung und Exzellenz 
entschieden.
Mobi ist ein Produkt vieler Jahre Entwicklungsarbeit und Tests, die zum Zweck hatten, den medizinischen Mitarbeitern 
ein Instrument zu bieten, das bezüglich Präzision, Design und Bedienungsfreundlichkeit keinerlei Kompromisse eingeht.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Die Anleitung bitte vor Gebrauch lesen und aufbewahren, um später darin nachsehen zu können.

VORGESEHENER MEDIZINISCHER GEBRAUCH
Das Blutdruckmessgerät Mobi ist ein medizinisches Diagnosegerät für die professionelle Nutzung (zum Gebrauch durch 
für seine Nutzung geschulte medizinische Mitarbeiter), das die Messung des vom Blut auf die Arterien ausgeübten Drucks 
mithilfe der Auskultationsmethode gestattet (weshalb ein Stethoskop erforderlich ist).
Es gestattet die präzise Messung des maximalen systolischen arteriellen Blutdrucks SAD (infolge der Kontraktion der 
linken Hauptkammer) und des minimalen diastolischen arteriellen Blutdrucks DAD (infolge der Erschlaffung der Haup-
tkammern).

WAS BEDEUTET “ARTERIELLER DRUCK“?
Der arterielle Druck entspricht dem durch den Blutfluss auf die Arterienwände ausgeübten Druck. Der in den Arterien 
bei jedem Herzschlag erzeugte höchste Druck wird als “systolischer Druck“ bezeichnet, während der niedrigste dem 
“diastolischen Druck“ entspricht.
Es ist zu beachten, dass der arterielle Druck im Lauf des Tages zahlreichen Schwankungen unterworfen ist und auch 
aufgrund von Stress, Aspekten der Ernährung, körperlicher Betätigung, Medikamenten oder Erkrankungen variieren kann.

WAS IST EIN “NORMALER“ ARTERIELLER DRUCK?
Laut WHO (Weltgesundheitsorganisation) entspricht ein normaler arterieller Druck einem systolischen Druck von weniger 
als 130 mmHg (Millimeter Quecksilbersäule) und einem diastolischen Druck von unter 90 mmHg. Unterdessen kann der 
arterielle Druck bei unterschiedlichen Personen variieren. Unten finden Sie eine Tabelle mit den Einstufungen der WHO.

Einstufung des arteriellen Drucks bei Erwachsenen (Einheit mmHg)

Systolischer arterieller 
Druck (mmHg) und/oder Diastolischer arterieller 

Druck (mmHg)
Optimal < 120 und < 80

Normal 120-129 und/oder 80-84

Hoch normal 130-139 und/oder 85-89

aHT Stufe 1 140-159 und/oder 90-99

aHT Stufe 2 160-179 und/oder 100-109

aHT Stufe 3 ≥ 180 und/oder ≥ 110

ESH-Empfehlungen 2007.

WARNHINWEISE
Die Warnhinweise in diese Dokument bezeichnen die Umstände oder Praktiken, die geeignet sein können, Verletzungen, 
Erkrankungen oder eventuell den Tod des Patienten nach sich zu ziehen.

 Warnhinweis: Messfehler möglich. Ausschließlich die zum Blutdruckmessgerät gehörenden Manschetten und die 
Mobi Zubehöre von SPENGLER verwenden, um Messfehler zu vermeiden.

 Warnhinweis: Gefahr ungenauer Messung. Sich vor jedem Gebrauch vergewissern, dass alle Verbindungen, die 
Manschette und der Schlauch absolut luftdicht sind. Eine größere Undichtigkeit kann die Messungen beeinträchtigen.

 Warnhinweis: Aufgrund der Gefahr der Beeinträchtigung der Messungen ist jede Veränderung an diesem Instrument 
unzulässig.

EINE DER MORPHOLOGIE DES PATIENTEN ENTSPRECHENDE MANSCHETTE WÄHLEN
SPENGLER bemüht sich, medizinische Mitarbeiter dafür zu sensibilisieren, eine der Morphologie des Patienten ents-
prechende Manschette zu benutzen, denn die Größe der Manschette wirkt sich auf die Qualität der Messungen aus:
- Eine zu enge Manschette überschätzt den arteriellen Druck.
- Eine zu weite Manschette hingegen kann den arteriellen Druck unterschätzen.

Hinweis:
Die auf der Manschette befindliche die Arterie anzeigende Markierung “Index“ muss innerhalb des auf den Mobi 
Manschetten gekennzeichneten Bereichs “Index Range“ liegen.
Wenn die Manschette um den Arm des Patienten gelegt ist, muss sich die auf der Mobi Manschette befindliche Mar-
kierung “Index“ innerhalb des auf den Mobi Manschetten gekennzeichneten Bereichs “Index Range“ befinden. Wenn die 
Markierung “Index“ außerhalb dieses Bereichs liegt, empfehlen wir Ihnen, sich an der untenstehenden Tabelle zu orientie-
ren, um die für die Morphologie des Patienten geeignete Manschette auszuwählen.

Für Blutdruckmessgerät Mobi erhältliche Manschettengrößen

Manschettengröße Armumfang
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

Innovation von SPENGLER: Dank der magnetischen Verbindungen des Schlauchs “Life Link®“ des Blutmessgeräts Mobi 
kann die Manschette mühelos in Sekundenschnelle gewechselt werden.

BEIDHÄNDERDESIGN DIE KONFIGURATION WECHSELN
Das Blutdruckmessgerät Mobi ist ausdrücklich für den Gebrauch mit rechter oder linker Hand konzipiert. Wechseln Sie 
hierzu die Position folgender Bestandteile:
- Luftablassventil,
- Handgriff
- Life Link® Verbindung

Bedienungsanleitung: Life Link® Verbindung ändern
1.  Blasebalg durch Abschrauben demontieren.
Bei geschlossenem Luftablassventil lösen Sie die Verschraubung der magnetischen “Life Link®“ Verbindung mithilfe eines 
Schraubenziehers (Skizze 1).
2. Nehmen Sie die Kassette heraus, indem Sie an der Seite mit dem Luftablassventil ziehen.
Um das Herausziehen der Kassette zu erleichtern, kann man sie lösen, indem man einen Stiel in die Öffnung der zuvor 
entfernten magnetischen Verbindung einführt.
Vorsicht, die Kassette enthält einen O-Ring, der für die Dich-
tigkeit des Geräts sorgt.
Achten Sie darauf, bei der Handhabung dieses Teil nicht zu 
beschädigen oder zu entfernen.
3. Vor Wiedereinsetzen der Kassette mit der gewünschten 
Orientierung das Manometer so halten, dass ausreichend 
Druck ausgeübt wird, um die Öffnungen auszurichten, in die 
die Kassette eingepasst werden soll.
Kassette wieder einsetzen.
Achten Sie darauf, die Kassettenöffnungen, die oben und 
unten die Luft passieren lassen, richtig zu positionieren, in-
dem Sie zwischen dem Ventil und dem Manometer 1 mm 
Zwischenraum lassen.
4. Wenn sich die Kassette wieder an ihrem Platz befindet, 
können Sie die “Life Link®“ Verbindung wieder festschrauben.

Bedienungsanleitung: Blasebalg ändern
1. Blasebalg abschrauben und abnehmen
2. Beide Schrauben lösen und Blasebalg umdrehen
3. Beide Schrauben anziehen
4. Blasebalg festschrauben

BENUTZUNG DES ANEROIDEN BLUTDRUCKMESSGERÄTS MOBI
Schritte 
• Den Patienten während 5 Minuten ruhen lassen
•  Den Patienten in einer bequemen Haltung lagern, Beine nicht überkreuzt, Rücken und Arme gestützt und vorzugsweise 
ohne sich zu bewegen oder zu sprechen

•  Sich vergewissern, dass die die Arterie anzeigende Markierung “Index“ innerhalb des auf den Mobi Manschetten 
gekennzeichneten Bereichs liegt

•  Während der Dauer der Messung die Manschette auf der Höhe des Herzens des Patienten halten
•  Das Drucksystem geschlossen halten (das Ablassventil überprüfen)
•  Die Manschette für eine erste Schätzung des SAD aufpumpen (wenn das Blut erneut zirkuliert, ruft es ein im Stethoskop 
hörbares Pulsgeräusch hervor), bis der Radialispuls verschwindet (sogenannte Korotkow-Geräusche)

•  Erneut bis auf 30 mmHg über dem geschätzten SAD aufpumpen
•  Ablassen durch Öffnen des Ventils mit einer Geschwindigkeit von 2 mmHg pro Sekunde, bei gleichzeitigem Ablesen des 
arteriellen Drucks auf dem Manometer

• In Phase I der Korotkow-Geräusche SAD ablesen
•  In Phase V der Korotkow-Geräusche (vollständiges Verschwinden der mit dem Stethoskop wahrgenommen Geräusche) 
DAD ablesen

• Die Herzfrequenz messen
• Das Ablassen bis zur vollständigen Entlüftung der Manschette 
fortsetzen.

 Warnhinweis: Eine Unterbrechung des Blutstroms ist 
riskant.

Empfehlung:
- Für die Auskultation von Erwachsenen K5* benutzen
-  Für die Auskultation von schwangeren Patienten K5* be-

nutzen, außer wenn bei abgelassener Manschette Geräusche 
wahrnehmbar sind. In diesem Fall empfiehlt es sich, K4* zu 
benutzen

- Für die Auskultation von Kindern zwischen 3 und 12 Jahren 
K4* benutzen.
*Siehe Tabelle mit der Beschreibung der Phasen der Korot-
kow-Geräusche.

Umgebungsfaktoren
Temperatur bei Gebrauch: +10°C bis +40°C
Relative Feuchtigkeit bei Gebrauch: 20% bis 85%
Temperatur bei Aufbewahrung -20°C bis +70°C
Relative Feuchtigkeit bei Aufbewahrung: 20% bis 85%

UNTERHALT UND ÜBERPRÜFUNG
Bei der Entsorgung von manuellen Blutdruckmessgeräten oder Zubehören die lokalen Bestimmungen einhalten.

Kontrolle der Messgenauigkeit durch eine zugelassene Stelle
Überprüfung von Präzision und Dichtigkeit:
- Mindestens einmal alle 2 Jahre (Manometer)
- Mindestens einmal jährlich (Manschette, Schlauch, Blasebalg)
- Nach jeder Maßnahme von Unterhalt oder Reparatur oder Austausch von Teilen.

Hinweis: Internationalen und nationalen Normen des Messwesens entsprechend muss der Betreiber oder die für den 
Unterhalt verantwortliche Organisation sich von der Rückverfolgbarkeit des für die Eichung dienenden Referenzmano-
meters vergewissern.

Hinweis: Der Hersteller verpflichtet sich dazu, dem Benutzer auf Anfrage die Anweisungen zum Austausch von Teilen 
zu übermitteln.

Ersatzteile und Zubehöre:
Zur Beschaffung der unten aufgeführten Teile und Zubehöre nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem autorisierten Händler 
auf:
- Ersatzblasebalg,
- Schlauch Life Link®,
- Manschette (alle Größen).

REINIGUNG UND DESINFEKTION:
 Warnhinweis: Das Manometer niemals in eine Flüssigkeit oder ein Reinigungsgerät tauchen.

Zum Reinigen der Oberfläche des Produkts ein neutrales Reinigungsmittel verwenden. Wenn Desinfektion erforderlich 
ist, mit einem mit 75% Alkohol getränkten Tuch abwischen.

 Warnhinweis: Halten Sie Ihr Mobi in angemessenem Abstand zu Wärmequellen, Bereichen starker Kälteabstrahlung, 
Lösungsmitteln oder Fetten. Vermeiden Sie langanhaltenden Kontakt mit Schweiß, da das PVC sich leicht versteifen kann 
(Blasebalg und Schlauch). Halten Sie Ihre Hände trocken.

 Warnhinweis: Zum Reinigen der Manschette keinen Alkohol verwenden. Vorzugsweise lauwarmes Seifenwasser 
verwenden, um zu vermeiden, dass die Markierungen beeinträchtigt werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Mobi Manometer
Genauigkeit: +/-3 mmHg
Funktionsbereich: 0 bis 300 mmHg
Anzeigebereich: 0 bis 300 mmHg
Anzeigetyp: Rundskala
Skaleneinteilung: Abstände von 2 mmHg
Schlauchstecker: magnetischer Stecker für Life Link® Verbindung
Druckerzeugung: Blasebalg
Druckverringerung: Ventil zur Luftabgabe
Gehäuse: ABS
Mechanismus: Berylliumkupfer-Legierung
Blasebalg: PVC
Handgriff: ABS
Ventil: Zamack Z3

Schlauch Life Link®

Schlauch aus PVC mit magnetischer Verbindung aus Nickelstahl

Mobi Manschette
Manschette: TPU
Schlauchstecker: magnetischer Stecker für Life Link® Verbindung

VORSICHTSMASSREGELN
- Schläge vermeiden, insbesondere auf das Glas der Anzeige.
- Nicht Wärme, Sonnenlicht, Feuchtigkeit oder Staub aussetzen.
- Vermeiden Sie das Knicken des Schlauchs beim Gebrauch des Life Link® und achten Sie darauf, beim Wechsel der 
Manschette besser am Metallteil als am Schlauch festzuhalten.

GEGENINDIKATION
Da die Verbindungen des Life Link® magnetisch sind, müssen sie in einem Abstand von mindestens 5 cm zu allen ferro-
magnetischen medizinischen Vorrichtungen oder elektronischen Implantaten gehalten werden, die auf Magnetfelder 
ansprechen.

GEWÄHRLEISTUNG
Die Gewährleistung für das Blutdruckmessgerät Mobi erstreckt sich auf alle Mängel in Material oder Verarbeitung im 
Rahmen der vom Hersteller angegebenen Spezifikationen und unter Voraussetzung normaler Unterhalts- und Nutzungs-
bedingungen. Die Gewährleistungsfrist von 3 Jahren auf das Blutdruckmessgerät (Manschette und Schlauch ausgenom-
men) beginnt mit dem Datum des Kaufs bei einem autorisierten Händler.
Die Verpflichtung SPENGLERs während der Gewährleistungsfrist beschränkt sich auf die Reparatur oder den Austausch 
der von SPENGLER als defekt erkannten Teile.
Gewährleistung für Mobi Zubehöre:
Schlauch Life Link®: Gewährleistungsfrist 1 Jahr
Mobi Blasebalg: Gewährleistungsfrist 1 Jahr
Mobi Manschette: Gewährleistungsfrist 1 Jahr

NORM
Mobi ist konform mit der europäischen Referenznorm NF EN ISO 81060-1.

QUALITÄTSSICHERUNG
NF EN ISO 13485

CE-KENNZEICHNUNG
Konformitätserklärung für aneroides und Quecksilber-Blutdruckmessgerät ausgestellt von der notifizierten Stelle Nr. 0459 
GMED. Konform mit Richtlinie des Rates 93/42/EWG über Medizinprodukte ist das Gerät in Klasse Im eingestuft (Funktion 
Messung des arteriellen Drucks per Auskultation).
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KOROTKOW-GERÄUSCHE

Grazie per aver acquistato lo sfigmomanometro Mobi.
Scegliere un dispositivo SPENGLER significa scegliere un’esperienza e un’eccellenza riconosciute dal 1907.
Mobi è il risultato di molti anni di ricerca e test volti a offrire agli operatori sanitari uno strumento che a livello di preci-
sione, design e praticità non scende mai a compromessi.

ISTRUZIONI PER L’USO
Leggere il foglio illustrativo prima dell’uso e conservarlo per riferimenti futuri.

USO MEDICO PREVISTO
Lo sfigmomanometro Mobi è un dispositivo professionale (utilizzabile dai professionisti della salute formati al suo uti-
lizzo), per la diagnosi medica, che consente di misurare la pressione esercitata dal sangue sulle arterie con il metodo 
auscultatorio (è quindi necessario uno stetoscopio).
Consente di misurare accuratamente la pressione arteriosa sistolica massima o PAS (che risulta dalla contrazione del 
ventricolo sinistro) e la pressione arteriosa diastolica minima o PAD (derivante dal rilassamento dei ventricoli).

COSA SIGNIFICA “TENSIONE ARTERIOSA”?
La tensione arteriosa corrisponde alla pressione esercitata dal flusso sanguigno sulle pareti delle arterie. La pressione 
più alta, prodotta nelle arterie da ogni battito cardiaco, viene chiamata « pressione sistolica », mentre la più bassa cor-
risponde alla « pressione diastolica ».
Va detto che la pressione sanguigna è soggetta a numerose fluttuazioni durante il giorno e che può anche variare con 
stress, fattori nutrizionali, attività fisica, farmaci o malattie.

QUAL È LA TENSIONE ARTERIOSA “NORMALE”?
Secondo l’OMS (Organizzazione Mondiale della Sanità), una pressione arteriosa normale corrisponde ad una pressione 
sistolica inferiore a 130mmHg (millimetri di mercurio) e ad una pressione diastolica inferiore a 90mmHg. Tuttavia, la 
pressione arteriosa cambia da individuo a individuo. È possibile consultare la tabella delle classificazioni secondo l’OMS 
qui di seguito.

Classificazione della tensione arteriosa in un adulto (unità mmHg)

Pressione arteriosa sistolica 
(mmHg) E/o Pressione arteriosa 

diastolica (mmHg)
Ottimale < 120 e < 80

Normale 120-129 e/o 80-84

Normale alta 130-139 e/o 85-89

Ipertensione di stadio 1 140-159 e/o 90-99

Ipertensione di stadio 2 160-179 e/o 100-109

Ipertensione di stadio 3 ≥ 180 e/o ≥ 110

Raccomandazioni ESH 2007.
AVVERTENZA
Le avvertenze contenute nel presente documento identificano condizioni o pratiche che possono causare lesioni, ma-
lattie o eventualmente il decesso del paziente.

 Avvertenza : Errore di misurazione possibile. Utilizzare solo manicotti dello sfigmomanometro e gli accessori Mobi di 
SPENGLER per evitare errori di misurazione.

 Avvertenza : Rischio di misura imprecisa. Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i punti di collegamento, il manicotto e il 
tubo siano completamente ermetici. Una fuga eccessiva può compromettere le misurazioni.

 Avvertenza : Non è consentita alcuna modifica all’apparecchiatura e questo per via del rischio di influire sulle mi-
surazioni.

SCEGLIERE UN MANICOTTO ADATTO ALLA MORFOLOGIA DEL PAZIENTE
SPENGLER porta avanti la sua battaglia - sensibilizzare gli operatori sanitari a utilizzare un manicotto adatto alla morfo-
logia del paziente, in quanto la taglia del manicotto ha un impatto sulla qualità delle misurazioni:
- Un manicotto eccessivamente stretto sovrastimerà la pressione arteriosa.
- Un manicotto eccessivamente largo potrà sottostimare la pressione arteriosa.

Nota :
Il riferimento dell’indice arterioso, che si trova sul manicotto, deve trovarsi nell’intervallo indicato sui manicotti Mobi.
Quando il manicotto è posizionato sul braccio del paziente, il riferimento « index » che si trova sul manicotto deve 
trovarsi all’interno dell’intervallo indicato sui manicotti Mobi. Se il riferimento « index » o il bordo del riferimento non 
raggiunge l’intervallo prescritto, si consiglia di consultare la tabella riportata qui di seguito per adattare il manicotto alla 
morfologia del paziente.

Taglie dei manicotti da sfigmomanometro Mobi disponibili

Taglia manicotto Circonferenza del braccio
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

Innovazione SPENGLER : Grazie ai connettori a calamità, il tubo « Life Link® » dello sfigmomanometro Mobi consente il 
cambio del manicotto in un secondo e senza alcuno sforzo.

AMBIDESTRO: MODIFICARE LA CONFIGURAZIONE
Lo sfigmomanometro Mobi è appositamente progettato per essere ambidestro; modificare la posizione dei seguenti 
elementi:
- Valvola di decompressione,
- Cucchiaio
- Tubo Life Link®

Istruzioni per l’uso: modifica del tubo Life Link®

1.    Smontare la peretta svitandola.
Con la valvola di decompressione chiusa, svitare il tubo calamitato « Life Link® » con un cacciavite (Schema 1).
2.  Estrarre la cartuccia tirando dalla parte della valvola di decompressione.
Per facilitare la rimozione della cartuccia, è possibile utilizzare un’asta a bilanciere attraverso il foro del tubo calamitato 
precedentemente rimosso per iniziare l’estrazione.
Attenzione! La cartuccia contiene un o-ring per la tenuta del 
dispositivo.
Durante la manipolazione, attenzione a non compromettere 
né rimuovere questo componente.
3. Prima di rimettere la cartuccia nel senso desiderato, mante-
nere il misuratore di pressione in modo da esercitare una pres-
sione sufficiente per allineare gli orifizi nei quali sarà necessario 
inserire la cartuccia.
Sostituire la cartuccia.
Attenzione a riposizionare i fori della cartuccia: consentire il pas-
saggio dell’aria nella parte superiore e inferiore, lasciando 1 mm 
tra la valvola e il misuratore di pressione.
4. Una volta riposizionata la cartuccia, riavvitare il tubo « Life 
Link® ».

Istruzioni per l’uso: modifica della peretta
1. Svitare la peretta e rimuoverla
2. Svitare le 2 viti e invertire la peretta
3. Avvitare le 2 viti
4. Avvitare la peretta

UTILIZZO DELLO SFIGMOMANOMETRO ANEROIDE MOBI
Passaggi 
• Lasciare a riposo il paziente per 5 minuti
•  Collocare il paziente in una posizione comoda, gambe non incrociate, di preferenza con la schiena e il braccio appog-
giati ad un sostegno, in silenzio e fermo

•  Verificare che l’indice di riferimento dell’indice arterioso sia compreso nell’intervallo indicato sui manicotti
•  Tenere il manicotto all’altezza del cuore per tutta la durata della misurazione
•  Tenere chiuso il circuito pneumatico (controllare la valvola di decompressione)
•  Gonfiare il manicotto per una prima stima della PAS (quando il sangue circola di nuovo provoca un suono di battito 
percettibile allo stetoscopio) fino alla scomparsa del polso radiale (i cosiddetti suoni di Korotkoff)

•  Gonfiare nuovamente a 30mmHg al di sopra della PAS stimata
•  Sgonfiare aprendo la valvola a una velocità di 2 mmHg al se-
condo e leggere contemporaneamente la pressione arteriosa 
sul misuratore di pressione

• Leggere la PAS per la fase I dei rumori di Korotkoff
•  Leggere la PAD per la fase V dei rumori di Korotkoff (scomparsa 
completa dei suoni percepiti con lo stetoscopio)

• Misurare la frequenza cardiaca
• Continuare la decompressione sino a sfiatare completamente 
il manicotto

 Avvertenza : L’eventuale arresto del flusso sanguigno com-
porta dei rischi.

Raccomandazione :
- Utilizzare K5* per l’auscultazione degli adulti
- Utilizzare K5* per l’auscultazione delle donne in stato interes-
sante a meno che non si percepiscano dei suoni quando il mani-
cotto viene sgonfiato; in tal caso utilizzare K4*
- Utilizzare K4* per l’auscultazione di bambini dai 3 ai 12 anni.
*Consultare la tabella che descrive le fasi dei rumori di Korot-
koff.

Caratteristiche ambientali
Temperatura di esercizio: Da +10°C a +40°C
Umidità relativa di esercizio: Da 20% a 85%
Temperatura di stoccaggio: Da -20°C a +70°C
Umidità relativa allo stoccaggio: Da 20% a 85%

MANUTENZIONE E VERIFICA
Rispettare le normative regionali applicabili per lo smaltimento degli sfigmomanometri manuali o degli accessori.

Controllo metrologico da parte di un ente autorizzato
Verificare la precisione e la tenuta:
- Almeno una volta ogni 2 anni (misuratore di pressione)
- Almeno una volta all’anno (manicotti, tubo, peretta)
- Dopo ogni operazione di manutenzione o di riparazione o di sostituzione di pezzi di ricambio.

Nota : In conformità agli standard metrologici internazionali e nazionali, l’operatore, o l’organizzazione responsabile del-
la manutenzione, deve garantire la tracciabilità del misuratore di pressione di riferimento utilizzato per la calibrazione.

Nota : Il fabbricante si impegna a trasmettere le istruzioni per la sostituzione dei pezzi di ricambio su richiesta dell’utente.

Pezzi di ricambio e accessori:
Contattare il proprio rivenditore autorizzato per acquistare le parti e gli accessori riportati qui di seguito:
- Peretta di ricambio,
- Tubo Life Link®,
- Manicotti (tutte le taglie).

PULIZIA E DISINFEZIONE:

 Avvertenza : Non immergere mai il misuratore di pressione in un liquido o in un apparecchio di decontaminazione.
Utilizzare un detergente neutro per pulire la superficie del prodotto. Nel caso in cui sia necessaria una disinfezione, 
utilizzare un panno imbevuto di alcool al 75%.

  Avvertenza : Evitare di posizionare il Mobi in uso eccessivamente vicino ad una fonte di calore, ad una zona di raffred-
damento eccessivo, a solventi o a grassi. Evitare il contatto a lungo termine con il sudore, il PVC può facilmente perdere 
flessibilità (peretta e tubo). Tenere le mani asciutte.

 Avvertenza : Per pulire il manicotto non usare alcool. Preferire dell’acqua tiepida e sapone per evitare di compro-
mettere le indicazioni.

SPECIFICHE TECNICHE: 
Misuratore di pressione Mobi
Precisione: +/-3mmHg
Intervallo di esercizio: Da 0 a 300 mmHg
Intervallo indicato: Da 0 a 300 mmHg
Tipo di indicazione: scala radiale
Gradazione della scala: incrementi di 2 mmHg
Adattatore del tubo: adattatore calamitato per tubo Life LinkR
Generazione della pressione: peretta
Diminuzione della pressione: valvola di rilascio dell’aria
Custodia: ABS
Meccanismo: lega rame-berillio
Peretta: PVC
Cucchiaio: ABS
Valvola: Zamack Z3

Tubo Life Link®

Tubo in PVC con tubo calamitato in acciaio nickel

Manicotto Mobi
Manicotto: TPU
Adattatore del tubo: adattatore calamitato per tubo Life Link®

PRECAUZIONI D’USO
- Evitare gli impatti, in particolare sul vetro del quadrante.
- Non esporre a calore, luce solare, umidità o polvere.
- Evitare di attorcigliare il tubo durante l’utilizzo del Life Link® e fare attenzione ad inserire la parte metallica anziché il 
tubo stesso quando si cambia di manicotto.

CONTROINDICAZIONI
I tubi del Life Link® sono calamitati e devono essere tenuti a più di 5 cm di distanza da qualsiasi dispositivo medico 
ferromagnetico o elettronico impiantato e sensibile al campo magnetico.

GARANZIA
Lo sfigmomanometro Mobi è garantito rispetto a qualsivoglia difetto di componentistica, manodopera o funzionamen-
to, in conformità alle specifiche del produttore, in normali condizioni d’uso e manutenzione. La garanzia di 3 anni sullo 
sfigmomanometro (esclusi manicotto e tubo) inizia dalla data di acquisto presso uno dei rivenditori autorizzati.
L’obbligo di SPENGLER è limitato, nel periodo di garanzia, alla riparazione o alla sostituzione dei componenti difettosi 
analizzati da SPENGLER.
Garanzia degli accessori Mobi:
Tubo Life Link®: Garanzia di 1 anno
 Peretta gonfiabile Mobi: Garanzia di 1 anno
Manicotto Mobi: Garanzia di 1 anno

NORMA
Mobi è conforme alla norma di riferimento europea NF EN ISO 81060-1.

GARANZIA DI QUALITÀ
NF EN ISO 13485

MARCHIO CE
Attestato di certificazione CE sfigmomanometro aneroide emesso dal GMED, ente notificato n°0459. Dispositivo di 
classe Im (funzione di misurazione della pressione arteriosa mediante metodo auscultatorio) secondo la direttiva euro-
pea 93/42/CEE relativa ai dispositivi medici.
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.Mobi شكرًا لك على امتلاكك جهاز قياس ضغط الدم
باختيارك جهاز SPENGLER، فأنت تختار الخبرة والتفوق المشهود منذ عام 1907.

Mobi هي بمثابة الثمرة للعديد من سنوات البحث والاختبارات التي تهدف إلى توفير أداة دقيقة بلا أدنى شك، إلى المهنيين في الرعاية الصحية، على صعيد التصميم 
والتطبيق العملي.

دليل الاستعمال
يُرجى قراءة هذا الدليل قبل الاستعمال والاحتفاظ به للرجوع إليه لاحقًا.

الاستخدام الطبي المخصص
جهاز قياس ضغط الدم Mobi هو جهاز مهني )يمكن استخدامه من قبل المهنيين في الرعاية الصحية والمُدربين على استخدامه( للتشخيص الطبي لقياس الضغط الذي 

يمارسه الدم على الشرايين بواسطة الطريقة التَسَمُّعِيّة )من الضروري إذًا استخدام سماعة الطبيب(.
فهو يتيح لك قياس الحد الأقصى لضغط الدم الانقباضي أو PAS )الناتج من انقباض البطين الأيسر( والحد الأدنى من الضغط الشرياني الانبساطي أو PAD )الناتج 

عن انبساط البطينين(.

ماذا يعني »ضغط الدم الشرياني«؟
ضغط الدم الشرياني هو الضغط الذي يمارسه تدفق الدم على جدران الشرايين. ويُسمى الضغط الأعلى، الذي ينتج في الشرايين بواسطة كل نبضة قلب، بــ »الضغط 

الانقباضي« بينما يكون الضغط الأدنى هو »الضغط الانبساطي«.
يُلاحظ أن ضغط الدم الشرياني يخضع لتقلبات كثيرة خلال النهار ويمكن أن يختلف أيضًا مع الإجهاد أو العوامل الغذائية أو النشاط البدني أو الأدوية أو الأمراض.

ما هو ضغط الدم الشرياني »الطبيعي«؟
تبعًا لمنظمة الصحة العالمية )OMS(، فإن ضغط الدم الشرياني العادي يقابل الضغط الانقباضي الأقل من 130 ملم زئبقي )مليمتر زئبقي( والضغط الانبساطي أقل 

من 90 ملم زئبقي. ومع ذلك ، قد يختلف ضغط الدم بين الأفراد. سوف تجد جدول التصنيفات وفقًا لمنظمة الصحة العالمية أدناه.

تصنيف ضغط الدم لدى البالغين )الوحدة ملم زئبقي(

ضغط الدم الانقباضي 
ضغط الدم الانبساطي و/أو)ملم زئبقي(

)ملم زئبقي(
> 80و> 120الأمثل

84-80و/أو129-120الطبيعي
89-85و/أو139-130المرتفع العادي

99-90و/أو159-140الضغط المرتفع درجة 1
109-100و/أو179-160الضغط المرتفع درجة 2
≤ 110و/أو≤ 180الضغط المرتفع درجة 3

.ESH 2007 توصيات الجمعية الأوروبية لارتفاع ضغط الدم

تحذيرات
تحدد توضيحات التحذيرات في ذا المستند الشروط أو الممارسات التي قد تؤدي إلى الإصابة بالجروح أو الأمراض أو ربما موت المريض.

  تحذير: الخطأ في القياس وارد. لا تستخدم سوى سواعد جهاز قياس ضغط الدم والملحقات التكميلية Mobi من SPENGLER وذلك لتفادي أخطاء القياس.
  تحذير: خطر القياس غير الدقيق. قبل أي استخدام، تأكد من أن كافة نقاط التوصيل، الساعد والأنبوب مُحكما السد عن الهواء الخارجي. قد يؤثر التسريب 

المفرط على القياسات.
  تحذير: لا يسمح بتعديل هذا الجهاز لعدم التأثير على القياسات.

اختر ساعدة مناسبة لبنية المريض
تخوض SPENGLER المعركة من خلال توعية المهنيين في الرعاية الصحية باستخدام ساعدة متوافقة مع بنية المريض. فحجم الساعدة له تأثير على جودة القياسات:

- فالحجم الصغير جدًا للساعدة يعطي نتائج عالية جدًا في الضغط.
- في حين الحجم الكبير جدا للساعدة يعطي نتائج منخفضة جدًا.

ملاحظة:
.Mobi التي تشير إلى المؤشر الشرياني الظاهر على الساعدة في النطاق المُبين على سواعد index يجب وضع العلامة

عندما يتم وضع الساعدة على ذراع المريض، فإن علامة »index« الظاهرة على الساعدة يجب أن تكون موجودة في النطاق المُبين على سواعد Mobi. إذا لم تصل 
العلامة » index « أو حافة العلامة إلى هذا النطاق، فنحن ننصحك بالرجوع إلى الجدول أدناه من أجل تكييف الساعدة بما يتناسب مع بنية المريض.

مقاسات سواعد جهاز قياس ضغط الدم Mobi المتاحة

محيط الذراعمقاس الساعدة
9 سم - 16 سمصغير جدًا

15سم - 26سمصغير
25 سم - 34 سممتوسط
32 سم - 43 سمواسع

40 سم - 55 سمواسع جدًا

ابتكار SPENGLER: بفضل موصلاته المُمَغْنَطة، يتيح الأنبوب » Life Link® « الخاص بجهاز قياس ضغط الدم Mobi تغيير الساعدة بواحدة أخرى وبدون أي جهد.

القدرة على استخدام اليدين بنفس الكفاءة تعديل الشكل الخارجي
لقد تم تصميم جهاز قياس ضغط الدم Mobi خصيصًا ليكون فعال عند الاستخدام بأي من اليدين بنفس الكفاءة. قم بتعديل موضع العناصر التالية:

- صمام تخفيف الضغط،
- محبس

®LifeLink وصلة -

Life Link® طريقة الاستعمال: تعديل وصلة 
1.  تفكيك الكمثرى بفكها

مع إغلاق صمام إلغاء الضغط ، قم بفك وصلة المغناطيس »®Life Link« باستخدام مفك البراغي )الرسم البياني 1(
2.  خذ خرطوشة من خلال سحب صمام تخفيف الضغط

لتسهيل إزالة الخرطوشة ، يمكن للمرء استخدام قضيب الروك من خلال ثقب الموصل المغناطيسي إزالتها سابقا لبدء السحب.
كن حذرًا ، تحتوي الخرطوشة على حلقة O لإغلاق الجهاز. أثناء التعامل ، 

يجب الحرص على عدم تدهور أو إزالة هذا الجزء
3. قبل استبدال الخرطوشة في الاتجاه المطلوب ، قم بقياس مقياس الضغط من 

أجل ممارسة ضغط كافي لمحاذاة الفتحات التي يجب إدخال الخرطوشة بها.
استبدل الخرطوشة: احرص على إعادة وضع فتحات الخرطوشة للسماح بمرور 

الهواء لأعلى ولأسفل وترك 1 ملم بين الصمام والعداد
»Life Link®« 4. عند إعادة ضبط الخرطوشة ، يمكنك ربط الموصلات

طريقة الاستعمال: تعديل بالون النفخ الصغير
1. قم بفك بالون النفخ الصغير ثم قم بإزالتها.

2. قم بفك مسماري البراغي واعكس بالون النفخ الصغير
3. قم بربط مسماري البراغي 

4. قم بربط بالون النفخ الصغير

MOBI استخدام جهاز قياس الضغط اللاسائلي
المراحل 

• اترك المريض يستريح لمدة 5 دقائق
• ضع المريض في وضعية مريحة، الساقين غير متشابكتين، والظهر والذراع 

متكئين باسترخاء دون حركة أو حديث
• تأكد من أن العلامة index التي تشير إلى المؤشر الشرياني تقع في النطاق 

Mobi المُبين على سواعد
• حافظ على وضع الساعدة بمستوى ارتفاع القلب أثناء فترة القياس

• حافظ على الدائرة الهوائية مغلقة )تحقق من صمام تخفيف الضغط(
• قم بنفخ الساعدة من أجل الحصول على تقدير أولي لضغط الدم الانقباضي PAS )عندما يتدفق الدم مرة أخرى، فإنه يسبب ضجيج نبض ملحوظًا بسماعة الطبيب( 

إلى أن يختفي النبض الرسغي )أصوات كروتكوف(
• يتم النفخ مجددًا إلى 30 ملم زئبقي أعلى من ضغط الدم الانقباضي PAS المقدر

• يتم تنفيس الهواء مع فتح الصمام بسرعة 2 ملم زئبقي في الثانية وقراءة الضغط الشرياني بالتزامن على المانومتر
• اقرأ ضغط الدم الانقباضي PAS للمرحلة الأولى I من أصوات كروتكوف

• قراءة ضغط الدم الانبساطي PAD للمرحلة الخامسة V من أصوات كروتكوف )اختفاء كامل للأصوات الملحوظة بسماعة الطبيب(
• قياس معدل ضربات القلب

• مواصلة تخفيف الضغط حتى التفريغ التام للساعدة.

 تحذير: يقود توقف تدفق الدم إلى بعض المخاطر.

توصية:
- استخدم K5* لتَسَمّع البالغين

- استخدم K5* لتَسَمّع المرضى الحوامل، ما لم تكن الأصوات ملحوظة عندما يتم إفراغ الساعدة، 
*K4 وفي هذه الحالة من المناسب استخدام

- استخدم K4* لتَسَمّع الأطفال من عمر 3 إلى 12 عام.

*ارجع إلى الجدول الذي يصف مراحل أصوات كروتكوف.

الخصائص البيئية
درجة حرارة التشغيل: °10+درجات مئوية إلى °40+درجة مئوية

الرطوبة المتعلقة بالتشغيل: %20 إلى 85%
 درجة حرارة التخزين: °20-درجة مئوية إلى °70+درجة مئوية

 الرطوبة المتعلقة بالتخزين: %20 إلى 85%

الصيانة وفحص الصيانة
يجب مراعاة اللوائح الإقليمية السارية في حالة التخلص من أجهزة قياس ضغط الدم اليدوية أو ملحقاتها التكميلية.

المراقبة المترولوجية من قبل هيئة معتمدة
مراقبة الدقة والإحكام:

- مرة واحدة على الأقل كل عامين )المانومتر(
- مرة واحدة على الأقل كل عام )السواعد، الأنبوب، بالون النفخ الصغير(

- بعد كل عملية صيانة أو إصلاح أو استبدال قطع غيار.

ل أو الهيئة المسؤولة عن الصيانة، التأكد من إمكانية تتبع مقياس الضغط المرجعي المستخدم  ملاحظة: بمقتضى المعايير الدولية والوطنية للمقاييس، يجب على المُشغِّ
في المعايرة.

ملاحظة: الشركة المصنعة تتعهد بإرسال تعليمات استبدال قطع الغيار على طلب المستخدم.

قطع الغيار & الملحقات التكميلية:
يرجى الاتصال بالموزع المعتمد للحصول على الأجزاء والملحقات التكميلية أدناه:

- بديل لبالون النفخ الصغير
،LifeLink® أنبوب -

- سواعد )جميع المقاسات(.

التنظيف والتطهير:
 تحذير: لا تقم بغمر جهاز المانومتر في سائل أو جهاز إزالة التلوث.

استخدم منظفًا محايدًا لتنظيف سطح المنتج. في حال الحاجة إلى التطهير، استخدم قطعة قماش منقوعة في كحول 75٪.

 تحذير: تجنب وضع Mobi الخاص بك بالقرب من مصدر للحرارة أو منطقة للتبريد الزائد أو المذيبات أو الشحوم.
تجنب الاتصال طويل الأجل مع العرق، يمكن للبولي فينيل كلورايد PVC أن يتصلب بسهولة )بالون النفخ الصغير والأنبوب(. أبق يديك جافة.

 لتنظيف شارة اليد لا تستخدم الكحول، فظل الماء و الصابون لتجنب خطر تدهور العلامات.

الخصائص التقنية:
Mobi مانومتر

الدقة: +/3-ملم زئبقي
النطاق التشغيلي: 0 إلى 300ملم زئبقي

 النطاق المعروض: 0 إلى 300ملم زئبقي
نوع العلامة: مقياس شعاعي

تدرج المقياس: زيادات من 2 ملم زئبقي
®Life Link محول الأنبوب: محول مغناطيسي لوصلة

مولد الضغط: بالون نفخ صغير
ABS :تخفيض الضغط: صمام تحرير الهواء الجوي

الحركة الميكانيكية: سبائك النحاس-البريليوم
بالون النفخ الصغير: بولي فينيل كلورايد

Z3 زاماك :ABS محبس: صمام

Life Link® أنبوب
أنبوب من البولي فينيل كلورايد مع وصلة مُمَغْنَطة من فولاذ النيكل

Mobi ساعدة
TPU :الساعدة

Life Link® محول الأنبوب: محول مغناطيسي لوصلة

احتياطات الاستعمال
- تجنب الصدمات، وخاصة لزجاج قُرص الجهاز

- لا يُعرض للحرارة أو الشمس أو الرطوبة أو الأتربة
- تجنب لوي الأنابيب خلال استعمال جهاز ®Life Link وتأكد من المسك بالجهة المعدنية عوضا عن الأنابيب نفسها خلال تغيير الشارة.

مضاد الاستطباب
-الموصل يتم ممغنط يجب ان يكون اكثر من 5 سم من اَي جهاز طبية مغنطيسية أو 

الكترونية مزروعة حساسة للحقل المغنطيسي

الضمان
إن جهاز قياس ضغط الدم Mobi مضمون ضد أي عيب خاص بالأجزاء المكونة، الجهاز نفسه أو التصنيع ، بمقتضى مواصفات الشركة المُصنِّعة، في ظل ظروف 

الصيانة والاستخدام العاديين. 
 يسري الضمان لمدة 3 سنوات على جهاز قياس ضغط الدم )باستثناء الساعدة والأنابيب( ابتداءً من تاريخ الشراء من قبل أحد الموزعين المعتمدين.

.SPENGLER أثناء فترة الضمان على الإصلاح أو استبدال المكونات المعيبة التي تم فحصها بواسطة SPENGLER يقتصر التزام
:Mobi ضمان الملحقات التكميلية

الأنبوب ®Life Link: ضمان لمدة عام واحد
منفاخ Mobi: ضمان لمدة عام واحد ساعدة Mobi: ضمان لمدة عام واحد

المعيار
.NF EN ISO 81060-1 متوافقة مع معيار المرجعية الأوروبية Mobi

ضمان الجودة
NF EN ISO 13485

CE العلامة التجارية
تصديق الاتحاد الأوروبي جهاز قياس ضغط الدم اللا سَائِلِيّ والزئبقي المُسلم بواسطة GMED، هيئة مُشهرة برقم 0459. جهاز من الفئة Im )وظيفة قياس ضغط الدم 

بواسطة الطريقة التسمعية( وفقًا للتوجيه الأوروبي CEE/93/42 الخاص بالأجهزة الطبية.
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Date de 1er marquage CE : 10/2018
1st CE marking date: 2018/10

Spengler S.A.S.
30 rue Jean de Guiramand
13290 Aix en Provence
FRANCE

Tél. : + 33 (0) 4 42 52 89 89
Fax : + 33 (0) 4 42 52 89 09
Mail : contact@spengler.fr
www.spengler.fr

Bedankt voor uw aankoop van de Mobi bloeddrukmeter.
Door te kiezen voor een SPENGLER instrument, kiest u voor erkende ervaring en uitmuntendheid sinds 1907.
Mobi is het resultaat van jaren onderzoek en testen met als doel gezondheidsprofessionals een instrument te bieden 
dat geen concessies doet aan precisie, design en praktische bruikbaarheid.

GEBRUIKSAANWIJZING
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze voor later gebruik.

VOORZIEN MEDISCH GEBRUIK
De bloeddrukmeter is een professioneel apparaat (te gebruiken door gezondheidsprofessionals die getraind zijn in het 
gebruik ervan) voor medische diagnose waarmee de druk kan worden gemeten die het bloed op de aderen uitoefent 
via auscultatie (er is een stethoscoop vereist).
Het apparaat meet met precisie de maximale systolische bloeddruk of PAS (die het resultaat is van de samentrekking 
van de linkerboezem) en de minimale diastolische bloeddruk of PAD (die het resultaat is van de ontspanning van de 
boezems).

WAT BETEKENT “DE BLOEDDRUK”?
De bloeddruk komt overeen met de druk die wordt uitgeoefend door de bloedstroom op de aderwand. De hoogste 
druk die geproduceerd wordt in de aderen bij elke hartslag, wordt “systolische druk” genoemd, terwijl de laagste druk 
overeenkomt met de “diastolische druk”.
Wij wijzen erop dat de bloeddruk onderhevig is aan fluctuaties gedurende dag en ook kan variëren vanwege factoren 
als stress, voeding, lichaamsbeweging, medicijnen of ziektes.

WAT IS EEN “NORMALE BLOEDDRUK”?
Volgens de WHO (Wereld gezondheid organisatie) is een normale bloeddruk een systolische druk van minder dan 130 
mmHg (millimeter kwik) en een diastolische druk van minder van 90 mmHg. De bloeddruk kan echter per persoon 
verschillen. Hieronder vindt u een classificatieoverzicht van de WHO.

Classificatie van de bloeddruk bij een volwassene (eenheid mmHg)

Systolische bloeddruk 
(mmHg) En/of Diastolische bloeddruk 

(mmHg)
Optimaal < 120 en < 80

Normaal 120-129 en/of 80-84

Normaal hoog 130-139 en/of 85-89

Hypertensie graad 1 140-159 en/of 90-99

Hypertensie graad 2 160-179 en/of 100-109

Hypertensie graad 3 ≥ 180 en/of ≥ 110

Aanbevelingen ESH 2007.
WAARSCHUWINGEN
De waarschuwingsindicaties in dit document identificeren de omstandigheden of praktijken die blessures, ziektes of 
eventueel overlijden van de patiënt kunnen veroorzaken.

 Waarschuwing : Mogelijke meetfout. Gebruik uitsluitend manchetten van de Mobi bloeddrukmeter en accessoires 
van SPENGLER om meetfouten te voorkomen.

 Waarschuwing : Risico op niet precieze meting. Controleer voor elk gebruik of alle aansluitingen, de manchet en de 
slang luchtdicht zijn. Een groot lek kan de meting beïnvloeden.

 Waarschuwing : Wijzigingen aan deze voorziening zijn niet toegestaan, deze kunnen de meting beïnvloeden.

EEN MANCHET KIEZEN DIE PAST BIJ DE MORFOLOGIE VAN DE PATIËNT
SPENGLET zet zich voor de sensibilisering van gezondheidsprofessionals voor het gebruik van een manchet die is aange-
past aan de morfologie van de patiënt omdat de maat van de manchet van invloed is op de kwaliteit van de meting:
- Een te strakke manchet overschat de bloeddruk.
- Een te grote manchet kan de bloeddruk onderschatten.

Opmerking:
De indexmarkering die op de manchet staat moet binnen het bereik zitten dat op de Mobi manchetten is vermeld.
Als de manchet om de arm van de patiënt zit, moet de markering “index” op de manchet zich binnen het bereik be-
vinden zoals vermeld op de Mobi manchetten. Als de markering “index” of de rand van de markering niet binnen dit 
bereik ligt, raden wij u aan het onderstaande overzicht te raadplegen om de manchet aan te passen aan de morfologie 
van de patiënt.

Beschikbare maten manchetten voor Mobi bloeddrukmeters

Maat van de manchet Omtrek van de arm
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

Innovatie SPENGLER : Dankzij de magneetconnectoren kan de “Life Link®” slang van de Mobi bloeddrukmeter gemak-
kelijk en snel van een andere manchet worden voorzien.

VOOR LINKS- EN RECHTSHANDIGEN: DE CONFIGURATIE WIJZIGEN
De Mobi bloeddrukmeter is speciaal ontworpen voor gebruik door zowel links- als rechtshandigen door de volgend 
elementen te wijzigen:
- Ontluchtingsventiel,
- Lepel
- Life Link® aansluiting

Gebruiksaanwijzing: wijziging van de Life Link® bedrading
1.    Verwijder de ballon door deze los te schroeven.
Met gesloten ontluchtingsventiel draait u de “Life Link®” magneetaansluiting los met een schroevendraaier (Schema 1).
2.  Verwijder de cartridge door aan de kant van de ontluchtingsventiel te trekken.
Om het verwijderen van de cartridge te vergemakkelijken, kan een tuimelstang door de opening van de eerder verwij-
derde magneetaansluting worde gevoerd.
Let op, de cartridge bevat een O-ring voor luchtdichtheid van 
het apparaat.
Zorg ervoor dat u bij het vervangen van de cartridge de O-ring 
niet beschadigd of verwijderd.
3. Voordat de cartridge in de gewenste richting wordt inge-
bracht, houdt u de manometer zodanig dat er voldoende druk 
wordt uitgeoefend om de openingen waarin de cartridge inge-
voerd moet worden op de juiste hoogte komen.
Vervang de cartridge.
Zorg dat de openingen van de cartridge onder en boven lucht 
doorlaten door 1 mm ruimte te laten tussen het ventiel en de 
manometer.
4. Als de cartridge is teruggeplaatst kunt u de “Life Link®” weer 
vastschroeven.

Gebruiksaanwijzing: wijziging van de ballon
1. Schroef de ballon los en verwijder deze
2. Schroef de 2 schroeven los en draai de ballon om
3. Schroef de 2 schroeven vast
4. Schroef de ballon vast

GEBRUIK NA DE MOBI ANEROÏDE BLOEDDRUKMETER
Stappen
• Laat de patiënt 5 minuten uitrusten
•  Laat de patiënt in een comfortabele positie gaan zitten, met de benen niet gekruist, de armen en rug bij voorkeur 
ondersteund zonder te bewegen of praten

• Zorg dat de index markering binnen het bereik lig dat op de Mobi manchetten is vermeld
• Houd de manchet ter hoogte van het hart gedurende de meting
• Houd het pneumatische circuit gesloten (controleer het ontluchtingsventiel)
•  De manchet opblazen voor een eerste schatting van de PAS (als het bloed weer stroomt, veroorzaakt het een kloppend 
geluid dat via de stethoscoop te horen is) totdat de radiale polsslag verdwijnt (de zogenaamde Korotkoff-tonen)

•  De manchet opnieuw opblazen tot 30mmHg boven de geschatte PAS
•  Leeg laten lopen door het ventiel te openen aan een snelheid van 2mmHg per seconde en gelijktijdig de bloeddruk 
aflezen op de manometer

• De PAS aflezen voor fase I van de Korotkoff-tonen
•  De PAD aflezen voor fase V van de Korotkoff-tonen (volledig 
verdwijnen van de tonen die via de stethoscoop te horen zijn)

• De hartfrequentie meten
•  Doorgaan met ontluchten tot de manchet volledig is leegge-
lopen

 Waarschuwing : Het stoppen van de bloedstroom brengt ri-
sico’s met zich mee.

Aanbeveling :
- K5* gebruiken voor auscultatie van volwassenen
- K5* gebruiken voor auscultatie van zwangere patiënten tenzij 
tonen te horen zijn als de manchet niet opgeblazen is, in dat 
geval kan K* gebruikt worden*
- K4* gebruiken voor auscultatie van kinderen van 3 tot 12 jaar.
*Zie overzicht met beschrijving van de Korotkoff-tonen.

Omgevingskenmerken
Werkingstemperatuur: +10°C tot +40°C
Werkingvochtigheid: 20% tot 85%
Bewaartemperatuur -20°C tot +70°C
Relatieve vochtigheid bewaring 20% tot 85%

ONDERHOUD EN CONTROLE
Respecteer de plaatselijk geldende regels voor het afvoeren van handmatige bloeddrukmeters en accessoires.

Metrologische controle door een erkend organisme
Controleer de precisie en de luchtdichtheid:
- Minstens een keer per 2 jaar (manometer)
- Minstens een keer per jaar (manchetten, slang, ballon)
- Na elk onderhoud of elke reparatie or vervangen van onderdelen.

Opmerking :  Conform de internationale en nationale metrologische normen moet de operator of het organisme dat 
verantwoordelijk is voor het onderhoud ervoor zorgen voor traceerbaarheid van de referentiemanometer die gebruikt 
wordt voor de ijking.

Opmerking : De fabrikant verplicht zich ertoe op verzoek van de gebruiker instructies te verstrekken voor de vervanging 
van onderdelen.

Vervangingsonderdelen & accessoires:
Neem contact op met uw erkende verkoper voor de aanschaf van de volgende onderdelen en accessoires:
- Vervangende ballon,
- Life Link® slang,
- Manchetten (alle maten).

REINIGING EN DESINFECTIE:

 Waarschuwing : Dompel de manometer nooit onder in een vloeistof of een ontsmettingsapparaat.
Gebruik een neutraal reinigingsmiddel om de oppervlakte van het product te reinigen. Indien desinfectie nodig is, 
gebruikt u een in 75% alcohol gedrenkte doek.

  Waarschuwing : Houdt uw Mobi uit de buurt van warmtebronnen, buitengewoon oude zones, oplosmiddelen of vet 
en smeermiddelen. Voorkom langdurig contact met zweet, het PVC (ballon en slang) kan daardoor verharden.
Houdt uw handen droog.

 Waarschuwing : Gebruik geen alcohol voor het reinigen van de manchet. Gebruik lauw zeepwater om te voorkomen 
dat de markering wordt beschadigd.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN:
Mobi manometer
Precisie: +/-3mmHg
Functioneringsbereik: 0 tot 300mmHg
Weergavebereik: 0 tot 300mmHg
Type indicatie: radiale schaal
Schaalgraduatie: vermeerdering van 2 mmHg
Slang adapter: magneetadapter voor Life Link® aansluiting
Drukverhoging: ballon
Drukvermindering: onluchtingsventiel
Doos: ABS
Mechanisme: koper-beryllium legering
Ballon: PVC
Lepel: ABS
Ventiel: Zamack Z3

Life Link® slang
PVC slang met magneetaansluiting van vernikkeld staal

Mobi manchet
Manchet: TPU
Slang adapter: magneetadapter voor Life Link® aansluiting

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK
- Voorkom schokken, met name tegen het glazen venster.
- Niet blootstellen aan warmte, zon, vocht of stof.
- Voorkom het draaien van de slang tijdens het gebruik van de Life Link® en pak bij het vervangen van de manchet bij 
voorkeur het metalen deel in plaats van de slang.

CONTRA-INDICATIE
De aansluitingen van de Life Link® zijn magnetisch en moeten op meer dan 5 cm verwijderd worden gehouden van 
ferromagnetische of elektronische geïmplanteerde medische hulpmiddelen die gevoelig zijn voor magnetische velden.

GARANTIE
De Mobi bloeddrukmeter is gedekt door een garantie voor defecten van onderdelen en functionerings- en vervaardi-
gingsfouten conform de specificaties van de fabrikant bij normale onderhouds- en gebruiksomstandigheden. De ga-
rantie van 3 jaar op de bloeddrukmeter (behalve manchet en slang) vangt aan vanaf de datum van aankoop bij een 
van de erkende verkopers.
De verplichting van SPRENGLMER is gedurende garantieperiode beperkt tot het repareren of vervangen van onderde-
len die door SPRENGLER zijn geanalyseerd en defect bevonden.
Garantie van de Mobi accessoires:
Life Link® slang: Garantie 1 jaar
Mobi ballon: Garantie 1 jaar
Mobi manchet: Garantie 1 jaar

NORM
Mobi is conform de Europese referentienorm NF EN ISO 81060-1.

KWALITEITSGARANTIE
NF EN ISO 13485

CE-MERK
CE-verklaring aneroïde en kwik bloeddrukmeter afgegeven voor de GMED organisme geregistreerd onder nr. 0459. 
Hulpmiddel klasse lm (meetfunctie van de bloeddruk via auscultatie) conform de Europese richtlijn 93/42/EEG met 
betrekking tot medische hulpmiddelen.

Kiitämme sinua Mobi-verenpainemittarin ostamisesta.
Valitessasi SPENGLER-instrumentin, valitset kokemuksen ja korkean laadun, joka on tunnettu vuodesta 1907 lähtien.
Mobi on syntynyt monen vuoden tutkimuksen a testauksen tuloksena, ja sen tarkoitus on tarjota terveysammattilaisille 
ehdottoman tarkan, tyylikkään ja helppokäyttöisen instrumentin.

KÄYTTÖOHJE
Lue käyttöohje ennen käyttöä ja säilytä se myöhempää käyttöä varten.

TARKOITETTU LÄÄKETIETEELLINEN KÄYTTÖ
Mobi-verenpainemittari on ammattilaisille tarkoitettu laite (käyttökoulutuksen saaneille ammattikäyttäjille) lääketie-
teellisen diagnoosin tekemiseksi valtimoverenpaineen mittaamiseksi auskultaatiomenettelytavalla (stetoskooppi on siis 
tarpeen).
Sen avulla voi mitata tarkasti maksimaalisen valtimopaineen eli SAP (vasemman kammion supistuessa) ja minimaalisen 
diastolisen valtimoverenpaineen DAP (kammioiden rentoutuessa).

MITÄ ”VERENPAINE” TARKOITTAA?
Verenpaine viittaa veren virtauksen valtimoiden seinämiin kohdistamaan paineeseen. Korkeampaa painetta, joka es-
iintyy aina sydämen lyödessä, kutsutaan ”systoliseksi paineeksi” ja alempaa painetta kutsutaan ”diastoliseksi paineeksi”.
Huomaa, että verenpaine vaihtelee paljon päivän kuluessa ja se voi vaihdella myös stressin, ravitsemuksen, fyysisen rasi-
tuksen, lääkkeiden tai sairauksien vuoksi.

MIKÄ ON ”NORMAALI VERENPAINE”?
WHO:n mukaan (Maailman terveysjärjestö) normaali systolinen verenpaine on alle 130mmHg (elohopeamillimetriä) ja 
diastolinen paine on alle 90mmHg. Verenpaine voi kuitenkin vaihdella eri henkilöillä. Alla on Maailman terveysjärjestön 
luokitustaulukko.

Verenpaineen luokitus aikuisille (yksikkö mmHg)

Systolinen valtimopaine 
(mmHg) ja/tai Diastolinen valtimopaine 

(mmHg)
Optimaalinen < 120 ja < 80

Normaali 120-129 ja/tai 80-84

Korkea normaali 130-139 ja/tai 85-89

Korkea verenpaine, aste 1 140-159 ja/tai 90-99

Korkea verenpaine, aste 2 160-179 ja/tai 100-109

Korkea verenpaine, aste 3 ≥ 180 ja/tai ≥ 110

ESH 2007 -suositukset.
VAROITUKSIA
Tässä asiakirjassa olevat varoitukset ilmoittavat olosuhteita tai menettelytapoja, jotka voivat aiheuttaa vammoja, sairauk-
sia tai jopa potilaan kuoleman.

 Varoitus: Mittausvirhe mahdollinen. Käytä aina vain SPENGLER Mobin mansetteja ja lisävarusteita välttääksesi mit-
tausvirheet.

 Varoitus: Epätarkan mittauksen vaara. Aina ennen käyttöä on varmistettava, että liitäntäpisteet, mansetti ja letku ovat 
täysin tiiviitä. Liian suuri vuoto voi vaikuttaa mittauksiin.

 Varoitus: Tähän laitteeseen ei saa tehdä mitään muutoksia, sillä se voi vaikuttaa mittaukseen.

VALITSE POTILAAN RUUMIINRAKENTEESEEN SOPIVA MANSETTI
SPENGLER kampanjoi saadakseen terveydenhoidon ammattilaiset ottamaan potilaan ruumiinrakenteen huomioon, 
sillä vääränkokoisella mansetilla on seurauksia mittauksen laadulle:
- Liian tiukka mansetti voi aiheuttaa verenpaineen yliarvioimiseen.
- Liian suuri mansetti voi aiheuttaa verenpaineen aliarvioimiseen.

Huomaa:
Mansetilla olevan «index”-merkin tulee olla Mobi-mansettien merkityllä alueella.
Kun mansetti on asennettu potilaan käsivarrelle, mansetin ”index”-merkin tulee olla Mobi-mansettien merkityllä alueel-
la. Jos indeksimerkki tai merkin reuna ei saavuta tätä aluetta, kehotamme katsomaan alla olevaa taulukkoa, jotta man-
setin koon voi sovittaa potilaan ruumiinrakenteeseen.

Saatavissa olevat Mobi-verenpainemittarin mansettien koot

Mansetin koko Käsivarren ympärysmitta
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

SPENGLER-innovaatio: Magneettiliitimen ansiosta Modi-verenpainemittarin ”Life Link®”-letkun  avulla mansetin voi vai-
htaa sekunnissa vaivatta.

MOLEMPIKÄTINEN: KOKOONPANON MUUTTAMINEN
Mobi-verenpainemittari on suunniteltu sekä oikeaan että vasempaan käteen, muuta vain seuraavien osien asemaa:
- Paineen alennusventtiili,
- Lusikka
- Life Link®-liitäntä

Käyttöohje: Life Link®-liitännän muuttaminen
1.    Irrota päärynä kiertämällä se irti.
Kun paineenalennusventtiili on suljettu on kierrettävä auki ”Life Link®” -magneettiliitäntä ruuvitaltalla (kuva 1).
2.  Ota patruuna ulos vetämällä paineenalennusventtiilin puolelta.
Jotta patruunan voi ottaa helpommin ulos, voit avustaa sen aloittamisessa käyttäen tikkua magneettiliitännän aukon 
kautta, kun liitäntä on otettu pois.
Huomio, patruunalla on O-rengastiiviste, joka takaa laitteen 
tiiviyden.
Käsittelyn aikana on varottava irrottamasta tai vahingoittamas-
ta tätä osaa.
3. Ennen patruunan laittamista haluttuun suuntaan verenpai-
nemittaria on pidettävä siten, että painetta on riittävästi pa-
truunan liittämiseen tarkoitettujen aukkojen kohdistamiseksi. 
Vaihda patruuna.
Huomio, aseta patruunan ylä- ja alailmareiät siten, että venttii-
lin ja verenpainemittarin väliin jää 1 mm.
4. Kun patruuna on asennettu uudestaan, voit kiertää ”Life 
Link®” -liitännän takaisin.

Käyttöohje: päärynän muuttaminen
1. Kierrä päärynä auki ja irrota se
2. Kierrä auki 2 ruuvia ja käännä päärynä
3. Kierrä 2 ruuvia kiinni
4. Kierrä päärynä kiinni

MOBI-ANEROIDIVERENPAINEMITTARIN KÄYTTÖ
Vaiheet
• Anna potilaan levätä 5 minuuttia
• Aseta potilas mukavaan asentoon, jalat eivät saa olla ristissä, selkä ja käsivarsi tuettuna, mieluiten liikkumatta ja pu-
humatta
• Varmista, että valtimon indeksimerkki sijaitsee Mobi-manseteilla ilmoitetulla alueella
• Pitele mansettia sydämen tasolla mittauksen aikana
• Pidä painepiiri suljettuna (tarkista paineenalennusventtiili)
• Täytä mansetti arvioidaksesi systolisen paineen ensimmäistä kertaa (veren kiertäessä se aiheuttaa stetoskoopissa suhi-
sevaa ääntä), kunnes radiaalinen pulssi häviää (ns.  Korotkoffin äänet)
• Täytä uudelleen 30mmHg yli arvioidun systolisen paineen
• Vapauta pain avaamalla venttiili nopeudella 2mmHg/sekunti ja lue sa-
malla painemittarin valtimopainelukema
• Lue Korotkoffin äänien vaiheen I systolinen paine
• Lue diastolinen paine Korotkoffin äänien vaiheessa V (niiden täydel-
linen häviäminen havaitaan stetoskoopissa)
• Mittaa syketaajuus
• Jatka paineen alentamista, kunnes mansetti on täysin tyhjä

 Varoitus: Verenkierron pysäyttäminen aiheuttaa riskejä.

Suositus:
- Käytä K5*:tä auskultoidessasi aikuisia
- Käytä K5*:tä auskultoidessasi odottavia äitejä, paitsi jos kuulet ääntä, 
kun mansetin paine on vapautettu, tässä tapauksessa on käytettävä 
K4*:ä
- Käytä K4*:ä auskultoidessasi 3-12-vuotiaita lapsia.
*Katso taulukkoa, jossa kuvataan Korotkoffin äänien vaiheet.

Ympäristön olosuhteet
Käyttölämpötila: +10°C ja +40°C
Käytön suhteellinen kosteus: 20 % - 85 %
Varastointilämpötila: -20°C ja +70°C
Varastoinnin suhteellinen kosteus: 20 % - 85 %

HOITO JA TARKISTUS
Noudata voimassa olevia alueellisia määräyksiä, jotka koskevat verenpainemittarien ja niiden lisävarusteiden heittämistä 
pois.

Hyväksytyn organisaation tekemä mittaustekninen tarkastus
Tarkistus, tarkkuus ja tiiviys:
- Vähintään 2 vuoden välein (manometri)
- Vähintään kerran vuodessa (mansetit, letku, päärynäpallo)
- Aina huollon, korjauksen tai varaosien vaihtamisen jälkeen.

Huomaa: Kansainvälisten ja kansallisten mittausteknisten normien mukaan huollosta vastaavan tahon tai käyttäjän 
tulee varmistaa kalibroinnissa käytetyn viitepainemittarin jäljitettävyys.

Huomaa: Valmistaja sitoutuu toimittamaan varaosien vaihto-ohjeet käyttäjän pyynnöstä.

Varaosat ja lisätarvikkeet:
Ota yhteyttä valtuutettuun jälleenmyyjään saadaksesi alla olevia varaosia ja lisävarusteita:
- Vaihtopäärynä,
- Life Link® -letku,
- Mansetit (kaikki koot).

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

 Varoitus: Älä koskaan upota verenpainemittaria nesteeseen tai laita sitä dekontaminaatiolaitteeseen.
Käytä neutraalia pesuainetta puhdistamaan tuotteen pinta. Jos desinfiointi on tarpeen, pyyhi kankaalla, joka on kostu-
tettu 75 % alkoholilla.

  Varoitus: Älä laita Mobi-laitetta liian lähelle lämmön lähdettä, liian lähelle voimakasta ilmastointia/jäähdytystä, liuot-
timia tai rasvoja.   Vältä liian pitkää kontaktia hien kanssa, sillä PVC voi haurastua helposti (päärynä ja letku).
Pidä kädet kuivina.

 Varoitus: Mansetin puhdistuksessa ei saa käyttää alkoholia. Käytä mieluummin haaleaa saippuavettä, jotta vältät 
merkintöjen vahingoittumisen.

TEKNISET OMINAISUUDET:
Mobi-verenpainemittari
Tarkkuus: +/-3mmHg
Käyttöalue: 0 - 300mmHg
Näyttöalue: 0 - 300mmHg
Näytön tyyppi: radiaalinen asteikko
Asteikon välit: 2 mmHg välein
Letkun liitin: magneettisovitin Life Link® -liitännälle
Paineen luominen: päärynä
Paineen lasku: ilman vapautusventtiili
Kotelo: ABS
Mekanismi: kupari-beryllium -seos
Päärynä: PVC
Lusikka: ABS
Venttiili: Zamack Z3

Life Link® -letku
PVC-letku, magnetisoitu nikkeliteräsliitin

Mobi-mansetti
Mansetti: TPU
Letkun liitin: magneettisovitin Life Link® -liitännälle

KÄYTTÖVAROITUKSIA
- Vältä kolhuja erityisesti mittaritaulun lasiin.
- Älä altista kuumuudelle, auringolle, kosteudelle tai pölylle
- Älä kierrä letkua, kun käytät Life Link®b:tä, ja  tartu letkun metalliosaan itse letkun sijasta, kun vaihdat mansettia.

VASTA-AIHE
Koska Life Link® -liittimet ovat magneettisia, niitä on pidettävä vähintään 5 cm päässä ferromagneettisista lääkintälaitteis-
ta tai elektronisista implanteista, jotka ovat herkkiä magneettikentille.

TAKUU
Mobi-verenpainemittari on suojattu osien ja työn tai toiminnan kattavalla takuulla valmistajan ilmoituksen mukaan 
normaaleissa hoito- ja käyttöolosuhteissa. Verenpainemittarin (ei koske mansettia tai letkua) 3 vuoden takuu alkaa siitä, 
kun tuote ostetaan valtuutetulta jälleenmyyjältä.
SPENGLER-yhtiön velvoitteet rajoittuvat takuuaikana SPENGLER-yhtiön analyysissä vialliseksi havaitsemien osien kor-
jaamiseen tai vaihtamiseen.
Mobi-lisävarusteiden takuu:
Life Link® -letku: Takuu 1 vuosi
Mobi-täyttöpäärynä: Takuu 1 vuosi
Mobi-mansetti: Takuu 1 vuosi

NORMI
Mobi vastaa eurooppalaista viitenormia NF EN ISO 81060-1.

LAADUNVARMISTUS
NF EN ISO 13485

CE-MERKINTÄ
Aneroidiverenpainemittarin CE-merkinnän on myöntänyt GMED, joka on ilmoitettu organisaatio numero 0459. Luokan 
Im laite (verenpaineen mittaus auskultointimenetelmällä), joka täyttää lääkintälaitteita koskevan EU-direktiivin 93/42/
ETY.

Täname, et olete ostnud Mobi vererõhuaparaadi.
Valides SPENGLERi instrumendi, valite kogemuse ja tippkvaliteedi, mis on tunnustatud alates aastast 1907.
Mobi on eesmärgiga pakkuda tervishoiutöötajatele instrument, milles ei ole tehtud järeleandmisi täpsuses, disainis ja 
praktilisuses, palju aastaid kestnud uuringute ja katsetuste vili.

KASUTUSJUHEND
Palume enne kasutamist juhend läbi lugeda ja hoida see enda jaoks ka edaspidi vaatamiseks alles.

ETTENÄHTUD KASUTAMINE MEDITSIINIS
Mobi vererõhuaparaat on erialane meditsiinidiagnostikaaparaat (kasutamiseks selle kasutusalase väljaõppega tervi-
shoiutöötajatele), millega saab kuulamismeetodil mõõta, kui suurt rõhku avaldab veri arteritele (vaja on seega stetos-
koopi).
Sellega saab täpselt mõõta ülemist ehk süstoolset vererõhku (mida tekitab vasakpoolse südamevatsakese kokkutõmbu-
mine) ja alumist ehk diastoolset vererõhku (mis tuleneb südamevatsakeste lõtvumisest).

MIDA TÄHENDAB „VERERÕHK“?
Vererõhk vastab rõhule, mida avaldab verevool arterite seintele. Ülemist rõhku, mida tekitab arterites iga südamelöök, 
nimetatakse „süstoolseks rõhuks“, samas kui alumine vastab „diastoolsele rõhule“.
Tuleks tähele panna, et vererõhk kõigub päeva jooksul palju ja võib ka muutuda stressiga, toitumistegurite, kehalise 
aktiivsuse ja ravimite toimel või haiguste tõttu.

MILLINE ON „NORMAALNE“ VERERÕHK?
Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) andmetel on normaalne vererõhk see, kui süstoolne rõhk on alla 130mmHg 
(millimeetrit elavhõbedasammast) ja diastoolne rõhk on alla 90mmHg. Vererõhk võib siiski inimestel individuaalselt 
erineda. Siin all on WHO klassifikatsioonitabel.

Vererõhu klassifikatsioon täiskasvanutel (ühik mmHg)

Süstoolne vererõhk (mmHg) ja/või Diastoolne vererõhk 
(mmHg)

Optimaalne < 120 ja < 80

Normaalne 120-129 ja/või 80-84

Normaalne kõrge 130-139 ja/või 85-89

Kõrge vererõhu 1. aste 140-159 ja/või 90-99

Kõrge vererõhu 2. aste 160-179 ja/või 100-109

Kõrge vererõhu 3. aste ≥ 180 ja/või ≥ 110

Euroopa Hüpertensiooni Ühingu (ESH) 2007. aasta soovitused.
HOIATUSED
Hoiatustes on käesolevas dokumendis identifitseeritud tingimused või tavad, mis võivad tekitada patsiendile vigastusi 
või haigusi või põhjustada surma.

 Hoiatus: Võimalik mõõtmisviga. Mõõtmisvigade vältimiseks kasutage ainult SPENGLERi Mobi vererõhuaparaadi 
mansetti ja tarvikuid.

 Hoiatus: Ebatäpse mõõtmise risk. Veenduge iga kord enne kasutamist, et kõik ühenduspunktid, mansett ja voolikud 
on täiesti õhukindlad. Liigne õhuleke võib mõõtmistulemusi mõjutada.

 Hoiatus: Seadet ei ole lubatud mingil viisil muuta, sest see võib mõjutada mõõtmistulemusi.

VALIGE PATSIENDI KEHAEHITUSELE SOBIV MANSETT
SPENGLER kannab hoolt selle eest, et tervishoiutöötajad teadvustaksid, et tuleb kasutada patsiendi kehaehitusele sobi-
vat mansetti, sest manseti suurusest sõltub mõõtmise kvaliteet:
- Liiga kitsas mansett annab kõrgemad vererõhunäitajad.
- Liiga suur mansett võib omakorda vererõhku alahinnata.

Märkus:
Mansetil kujutatud vererõhu indeksi tähis peab asuma Mobi mansettidel märgitud vahemikus.
Kui mansett asetatakse patsiendi käsivarrele, peab mansetil kujutatud tähis „index“ asuma Mobi mansettidel märgitud 
vahemikus. Kui tähis „index“ või tähise serv sellesse vahemikku ei ulatu, soovitame vaadata tabelist siin all, millise suu-
rusega mansett patsiendi kehaehitusega sobib.

Mobi vererõhuaparaadi saadaval olevad mansetisuurused

Mansetisuurus Käsivarre ümbermõõt
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

SPENGLERi uuendus: Tänu magnetühendustele võimaldavad Mobi vererõhuaparaadi voolikud „Life LinkR“  mansetti 
vahetada ühe sekundiga ja ilma mingi vaevata.

MÕLEMAKÄELISUS: PAIGUTUSE MUUTMINE
Mobi vererõhuaparaat on spetsiaalselt välja töötatud kasutamiseks mõlemal käel, muuta tuleb järgmiste elementide 
asendit:
- Dekompressiooniventiil,
- Lusikas
- Ühendusdetailid Life Link®

Kasutusjuhend: ühendusdetailide Life Link® muutmine
1.    Võtke balloon küljest ära, kruvides selle lahti.
Pange dekompressiooni ventiil kinni, kruvige magnetühendused „Life Link®“ kruvikeerajaga lahti (skeem 1).
2.  Võtke kassett välja, tõmmates dekompressiooni ventiili poolt.
Et kassetti oleks kergem välja tõmmata, võib kasutada tõukur-
varrast, pistes selle eelnevalt ära võetud magnetühenduse au-
gust läbi, et alustada väljatõmbamist.
Tähelepanu, kassett sisaldab rõngastihendit, mis tagab seadme 
hermeetilisuse.
Jälgige, et käsitsemisel seda osa ei kahjustata ega eemaldata.
3. Enne kasseti soovitud suunas tagasi panemist hoidke ma-
nomeetrit nii, et avaldate piisavat survet selleks, et joondada 
avad, millesse tuleb kassett sisestada.
Asetage kassett kohale tagasi.
Pöörake tähelepanu, et kasseti augud asetuksid õige koha 
peale, nii et ülevalt ja alt saaks õhk läbi käia, jättes ventiili ja ma-
nomeetri vahele 1 mm.
4. Kui kassett on kohale tagasi pandud, võite ühenduse „Life 
Link®“ uuesti kinni kruvida.

Kasutusjuhend: ballooni muutmine
1. Kruvige balloon lahti ja võtke küljest ära
2. Keerake 2 kruvi lahti ja keerake balloon teistpidi
3. Keerake 2 kruvi kinni
4. Kruvige balloon kinni

MOBI ANEROID VERERÕHUAPARAADI KASUTAMINE
Etapid
• Laske patsiendil 5 minutit puhata
• Asetage patsient mugavasse asendisse, nii et jalad ei oleks risti, selg ja käsivars on toetatud ja et ta eelistatavalt ei 
liiguta ega räägi
• Kontrollige, et vererõhu indeksi tähis asuks Mobi mansettidel märgitud vahemikus
• Hoidke mansetti mõõtmise ajal südame kõrgusel
• Hoidke suruõhusüsteem suletuna (kontrollige dekompressiooni ventiili)
• Laske mansett õhku täis esimeseks süstoolse vererõhu hindamiseks (kui veri hakkab uuesti ringlema, tekitab see stetos-
koobiga kuuldavat tuksumisheli), kuni radiaalpulsi kadumiseni (nn Korotkoffi müra)
• Laske uuesti õhku täis kuni 30mmHg üle eeldatava süstoolse vererõhu taseme
• Laske õhk välja, avades ventiili kiirusega 2mmHg sekundis ja vaadake 
samal ajal manomeetrilt vererõhu näitu
• Vaadake süstoolse vererõhu näitu Korotkoffi müra I faasi kohta
• Vaadake diastoolse vererõhu näitu Korotkoffi müra V faasi kohta (ste-
toskoobiga tajutava heli täielik kadumine)
• Mõõtke südamelöögisagedust
• Jätkake õhu väljalaskmist kuni manseti täieliku tühjenemiseni

 Hoiatus: Verevoolu peatumisega kaasnevad riskid.

Soovitus:
- Kasutage täiskasvanute kuulamiseks seadet K5*
- Kasutage rasedate patsientide kuulamiseks seadet K5*, välja arva-
tud juhul, kui heli on tühjenenud manseti korral tajutav, millisel juhul 
tuleks kasutada seadet K4*
- Kasutage 3–12aastaste laste kuulamiseks seadet K4*.
*Vt Korotkoffi müra faase kirjeldavat tabelit.

Keskkonnanäitajad
Töötemperatuur: +10°C – +40°C
Suhteline tööniiskus: 20% – 85%
Hoidmistemperatuur: -20°C – +70°C
Hoiukoha suhteline niiskus: 20% – 85%

HOOLDUS JA KONTROLLIMINE
Järgige kehtivaid piirkondlikke õigusnorme manuaalsete vererõhuaparaatide või tarvikute kasutuselt kõrvaldamise 
kohta.

Metroloogiline kontrollimine volitatud asutuse poolt
Kontrollige täpsust ja hermeetilisust:
- Vähemalt üks kord iga 2 aasta tagant (manomeeter)
- Vähemalt kord aastas (mansetid, voolikud, balloon)
- Iga kord pärast hooldus- või parandustoiminguid või pärast lahtikäivate osade vahetamist.

Märkus: Vastavalt rahvusvahelistele ja riiklikele metroloogilistele standarditele peab hooldamise eest vastutav ettevõtja 
või asutus kontrollima taatlemiseks kasutatava võrdlusmanomeetri jälgitavust.

Märkus: Tootja kohustub kasutaja nõudmisel saatma kasutajale lahtikäivate osade vahetamise juhised.

Lahtikäivad osad ja tarvikud:
Palume järgmiste osade ja tarvikute ostmiseks ühendust võtta volitatud edasimüüjaga:
- Asendusballoon,
- Voolikud Life LinkR,
- Mansetid (kõik suurused).

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

 Hoiatus: Ärge kunagi kastke manomeetrit vedeliku sisse või pange seda desinfitseerimisseadmesse.
Kasutage toote pinna puhastamiseks neutraalset puhastusvahendit. Kui toodet on vaja desinfitseerida, puhastage seda 
75% alkoholis immutatud lapiga.

  Hoiatus: Vältige Mobi asetamist soojusallika lähedusse, liigse jahutusega kohta, kokkupuutesse lahustite või rasvade-
ga. Vältige pikaajalist kokkupuudet higiga, kuna PVC võib kergesti jäigastuda (balloon ja voolikud).
Hoidke käed kuivad.

 Hoiatus: Ärge kasutage manseti puhastamiseks alkoholi. Eelistage leiget seebivett, et vältida märgistuse kahjusta-
mist.

TEHNILISED OMADUSED:
Mobi manomeeter
Täpsus: +/-3mmHg
Töövahemik: 0 kuni 300mmHg
Näiduvahemik: 0 kuni 300mmHg
Näidutüüp: radiaalskaala
Skaala astmed: suurenemine 2 mmHg võrra
Voolikuadapter: magnetadapter ühenduse Life Link® jaoks
Surve tekitamine: balloon
Surve vähendamine: õhuvabastusventiil
Karp: ABS
Mehhanism: vase-berülliumisulam
Balloon: PVC
Lusikas: ABS
Ventiil: Zamack Z3

Voolikud Life Link®

PVC voolikud nikkelterasest magnetühendusega

Mobi mansett
Mansett: TPU
Voolikuadapter: magnetadapter ühenduse Life Link® jaoks

ETTEVAATUSABINÕUD KASUTAMISEL
- Vältige lööke, eriti vastu näidikuklaasi.
- Mitte asetada kuumuse, päikesevalguse või niiskuse ega tolmu kätte.
- Vältige voolikute väänamist seadme Life Link®b kasutamise ajal ja jälgige, et te haarate manseti vahetamise ajal seadet 
pigem metallosast kui voolikust endast.

VASTUNÄIDUSTUS
Kuna Life Link® ühendused on magnetilised, tuleb neid hoida vähemalt 5 cm kaugusel kõikidest raudmagnetilistest või 
elektrilistest meditsiiniseadistest ja implantaatidest, mis on magnetvälja suhtes tundlikud.

GARANTII
Mobi vererõhuaparaadil on garantii kõikide osade ja tootmise või töödefektide vastu vastavalt tootja juhistele normaalse-
tel hooldus- ja kasutustingimustel. 3aastane garantii vererõhuaparaadile (v.a mansett ja voolikud) algab alates volitatud 
edasimüüjalt ostmise kuupäevast.
SPENGLERi kohustus piirdub garantiiajal nende komponentide parandamise või väljavahetamisega, mida SPENGLER 
on analüüsinud ja defektseks tunnistanud.
Mobi tarvikute garantii:
Voolikud Life Link®: Garantiiaeg 1 aasta
Mobi pumpamisballoon: Garantiiaeg 1 aasta
Mobi mansett: Garantiiaeg 1 aasta

STANDARD
Mobi vastab Euroopa võrdlusstandardile NF EN ISO 81060-1.

KVALITEEDIKINDLUSTUS
NF EN ISO 13485

CE-MÄRGIS
Aneroid ja elavhõbedaga vererõhuaparaadi EÜ tüübihindamistõendi on väljastanud teavitatud asutus nr 0459 GMED. 
Euroopa direktiivile 93/42/EMÜ meditsiiniseadmete kohta vastav klassi Im (vererõhu kuulamismeetodil mõõtmise funkt-
sioon) seade.

Paldies, ka izvēlējāties iegādāties Mobi asinsspiediena mērītāju.
Izvēloties SPENGLER instrumentus, jūs izvēlaties no 1907. gada atdzītu pieredzi un izcilību.
Mobi ir radies daudzu gadu pētījumu un testu rezultātā, lai sniegtu medicīnas darbiniekiem instrumentu, kas ir gan 
praktisks, gan precīzs, gan moderns.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Pirms lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju un saglabājiet to atsaucēm nākotnē.

PAREDZĒTAIS MEDICĪNISKAIS LIETOJUMS
Mobi asinsspiediena mērītājs ir profesionāls medicīniskās diagnostikas instruments (paredzēts šī instrumenta lietošanā 
apmācītu medicīnisko darbinieku lietošanai), kas domāts asinsspiediena mērīšanai artērijās, izmantojot auskultatīvo 
metodi (tātad, izmantojot stetoskopu).
Tas ļauj precīzi izmērīt maksimālo sistolisko arteriālo spiedienu jeb SAS (spiediens, kas rodas saraujoties sirds kreisajam 
kambarim), kā arī tas ļauj izmērīt minimālo diastolisko arteriālo spiedienu jeb DAS (spiediens, kas rodas sirdskambariem 
atslābstot).

KO NOZĪMĒ ”ARTERIĀLAIS SPIEDIENS”?
Arteriālais spiediens atbilst spiedienam, ko rada asins plūsma uz arteriālajām sieniņām, plūstot caur artērijām. 
Augstākais spiediens artērijās, kuru rada katrs sirdspuksts tiek saukts par «sistolisko spiedienu», bet zemākais spiediens, 
kurš tiek mērīts sirdij atslābinoties, tiek saukts par «diastolisko spiedienu».
Ir jāņem vērā, ka arteriālo spiedienu ietekmē dažādas svārstības visas dienas garumā, kā arī spiediens var mainīties stresa, 
izmaiņu diētā, fizisku aktivitāšu, medikamentu lietošanas vai slimības rezultātā.

KĀDS IR ”NORMĀLS” ASINSSPIEDIENS?
Atsaucoties uz Pasaules Veselības Organizācijas (PVO) vadlīnijām, normāls asinsspiediens atbilst sistoliskajam spie-
dienam, kas ir zemāks par 130mmHg (dzīvsudraba staba milimetri) un diastoliskajam spiedienam, kas ir zemāks par 
90mmHg. Neskatoties uz to, katra cilvēka asinsspiediens var būt atšķirīgs. Zemāk redzama klasifikācijas tabula atsauco-
ties uz PVO datiem.

Pieauguša cilvēka arteriālā spiediena mērījumi (mmHg vienībās)

Sistoliskais arteriālais 
spiediens (mmHg) un/vai Diastoliskais arteriālais 

spiediens (mmHg)
Optimāls < 120 un < 80

Normāls 120-129 un/vai 80-84

Normāls paaugstināts 130-139 un/vai 85-89

AAS 1. grupa 140-159 un/vai 90-99

AAS 2. grupa 160-179 un/vai 100-109

AAS 3. grupa ≥ 180 un/vai ≥ 110

2007. gada PVO vadlīnijas.
BRĪDINĀJUMS
Brīdinājumi šajā dokumentā norāda uz iespējamajiem apstākļiem vai darbībām, kuru rezultātā pacientam var rasties 
ievainojumi, slimība vai iestāties nāve.

 Brīdinājums: Iespējamās mērījumu kļūdas. Lai izvairītos no kļūdām mērījumos, izmantojiet tikai SPENGLER ražotas 
Mobi asinsspiediena mērītāja manšetes un piederumus.

 Brīdinājums: Neprecīzu mērījumu riski. Pirms mērītāja lietošanas, pārliecinieties, lai savienojuma vietās, manšetē un 
caurulītē nebūtu gaiss. Pārmērīga gaisa plūsma var iespaidot mērījuma rezultātus.

 Brīdinājums: Ierīci ir aizliegts jebkādā veidā izmainīt, jo izmaiņas var iespaidot mērījumu rezultātus.

IZĒLIETIES PACIENTA MIESASBŪVEI PIEMĒROTU MANŠETI
SPENGLER cīnās par veselības darbinieku informētību un sapratni, ka jālieto pacientam atbilstošas manšetes, jo asinss-
piediena mērītāja manšetes izmērs ietekmē mērījumu kvalitāti:
- pārāk šaura aproce var uzrādīt asinsspiediena mērījumus, kas ir augstāki par patieso spiedienu;
- pārāk liela aproce var uzrādīt asinsspiedienu, kas ir zemāks par patiesībā esošo spiedienu.

Piezīme:
Aproces arteriālā indeksa atzīmei jābūt diapazonā, kas norādīts uz aproces.
Kad aproce ir uzvilkta uz pacienta rokas, aproces «indeksa» atzīmei jābūt diapazonā, kas norādīts uz Mobi aproces. Ja 
atzīme «indekss» vai marķiera mala nesasniedz šo diapazonu, iesakām atsaukties uz zemāk atrodamo tabulu, lai aproci 
pielāgotu pacienta morfoloģijai.

Spiediena mērītājam pieejamie aproču izmēri

Aproces izmērs Rokas apkārtmērs
XS 9 cm - 16 cm

S 15 cm - 26 cm

M 25 cm - 34 cm

L 32 cm - 43 cm

XL 40 cm - 55 cm

SPENGLER inovācija: Pateicoties magnētiskajiem savienotājiem, Mobi asinsspiediena mērītāja «Life LinkR» caurule 
atļauj nomainīt aproci vienā mirklī un bez jebkādas piepūles.

LIETOJAMS UZ ABĀM ROKĀM: IZMAINĪT KONFIGURĀCIJU
Mobi asinsspiediena mērītājs ir īpaši izstrādāts, lai to varētu izmantot uz abām rokām. Lai mainītu rokas, samainiet 
sekojošo elementu pozīciju:
- dekompresijas vārsts;
- klausulīte
- Life Link® savienojumi

Lietošanas norādījumi: Life Link® savienojumu modificēšana
1.    Atvienojiet gumijas pūslīti to noskrūvējot.
Dekompresijas vārstam esot aizvērtam, ar skrūvgriezi atskrūvējiet magnētisko savienojumu «Life Link®» (1. attēls).
2.  Izņemot kasetni, pavelkot pie dekompresijas vārsta maliņas.
Lai atvieglotu kasetnes izņemšanu, noņemta magnētiskā sa-
vienojuma atverē var ievietot grozāmu stieplīti, kas palīdzētu 
uzsākt izņemšanu.
Uzmanību, kasetnē ir blīvgredzens ierīces nostiprināšanai.
Darbības laikā, esiet uzmanīgs un neizkustiniet vai nenoņemiet 
šo detaļu
3. Pirms kasetnes nomaiņas, turiet manometru tādā pozīcijā, lai 
varētu izdarīt pietiekami lielu spiedienu uz portiem un pienācī-
gi ievietot kasetni tās vietā.
Nomainiet kasetni.
Esiet uzmanīgi un pārliecinieties, lai caur visām kasetnes at-
verēm gan augšpusē, gan apakšā varētu plūst gaiss, atstājot 
1mm starp vārstu un manometru.
4. Kad kasetne ir samainīta, jūs varat no jauna pievienot «Life 
Link®» savienotājus.

Lietošanas norādījumi: gumijas pūslīša modificēšana
1. Atskrūvējiet un noņemiet pūslīti
2. Atskrūvējiet abas skrūves un apgrieziet pūslīti
3. Aizskrūvējiet abas skrūves
4. Pieskrūvējiet pūslīti

MOBI ANEROĪDĀ ASINSSPIEDIENA MĒRĪTĀJA LIETOŠANA
Soļi
• Atļaujiet pacientam 5 minūtes atslābināties
• Novietojiet pacientu ērtā stāvoklī, ar nesakrustotām kājām, atbalstot muguru un rokas, vēlams, lai pacients nekustētos 
un nerunātu
• Pārliecinieties, lai ”Index” norāde atrastos uz Mobi aproces norādītajā diapazonā.
• Asinsspiediena mērīšanas laikā, turiet aproci sirds līmenī
• Pārliecinieties, lai pneimatiskais loks būtu noslēgts (pārbaudiet dekompresijas vārstu)
• Uzpūtiet aproci, lai veiktu pirmo SAS novērtējumu (kad asinis atsāk cirkulēt, tas izraisa stetoskopam uztveramu sitiena 
skaņu), līdz radiālā impulsa pazušanai (tā saucamās Korotkoffa skaņas)
• Uzpūtiet aproci vēlreiz, līdz 30mmHg zem pirmā lēstā ASS rādītāja
• Nolaidiet gaisu atverot vārstu, ar ātrumu 2mmHg sekundē un vien-
laikus nolasot asinsspiedienu uz manometra
• Nolasiet SAS mērījumu Korotkoffa trokšņu 1. fāzē
• Nolasiet SAS mērījumu Korotkoffa trokšņu 5. fāzē (stetoskopā trokšņi 
vairs nav dzirdami)
• Izmēriet sirdsdarbību
• Turpiniet izlaist gaisu, līdz aproce ir pilnīgi tukša

 Brīdinājums: Asinsplūsmas apturēšana rada zināmus riskus.

Ieteikumi:
- pieaugušo auskultācijai izmantojiet K5*;
- grūtnieču auskultācijai, izmantojiet K5 *, izņemot gadījumā, ja deflā-
cijas laikā nav manāmas skaņas. Šajā gadījumā jāizmanto K4 *;
- bērnu vecumā no 3 līdz 12 gadiem auskultācijai izmantojiet K4*.
* Skatīt Korotkoffa trokšņu fāžu apraksta tabulu.

Vides īpašības
Darbības temperatūra: +10°C līdz +40°C
Relatīvais darbības mitrums: 20% līdz 85%
Glabāšanas temperatūra: -20°C līdz +70°C
Relatīvais glabāšanas mitrums: 20% līdz 85%

GLABĀŠANA UN PĀRBAUDE
Ievērojiet piemērojamos reģionālos noteikumus par rokas asinsspiediena mērītāju un to piederumu iznīcināšanu.

Metroloģiskā kontrole, ko veic apstiprināta iestāde
Precizitātes un hermētiskuma pārbaude:
- Vismaz reizi divos gados (manometrs)
- Vismaz vienreiz gadā (manšetes, caurulīte, pūslītis)
- Pēc katras lietošanas, apkopes, labošanas vai noņemamo detaļu nomaiņas.

Piezīme: Saskaņā ar starptautiskajiem un nacionālajiem metroloģiskajiem standartiem operatoram vai organizācijai, kas 
atbildīga par apkopi, ir jānodrošina kalibrēšanai izmantotā standarta manometra izsekojamība.

Piezīme: Ražotājs apņemas pēc lietotāja pieprasījuma pārsūtīt rezerves daļu nomaiņas instrukcijas.

Rezerves daļas un piederumi:
lai iegādātos šādas detaļas un piederumus, lūdzu, sazinieties ar oficiālo izplatītāju:
- rezerves pūslītis,
- Life Link® caurulīte,
- aproces (visu izmēru).

DESINFEKCĒŠANA UN TĪRĪŠANA:

 Brīdinājums:  Nekad neiegremdējiet manometru šķidrumā vai attīrīšanas ierīcē.
Ierīces virsmas tīrīšanai izmantojiet tikai neitrālu tīrīšanas līdzekli. Ja nepieciešama dezinfekcija, izmantojiet 75% spirtā 
samērcētu auduma lupatiņu.

  Brīdinājums: Nenovietojiet Mobi pārāk tuvu siltuma avotam, pārmērīgai dzesēšanas zonai, šķīdinātājiem vai 
taukvielām. Izvairieties no ilgstoša kontakta ar sviedriem, PVC var viegli sacietēt (pūslītis un gumijas caurule).
Pārliecinieties,lai jūsu rokas būtu sausas.

 Brīdinājums: Aproces tīrīšanai neizmantot alkoholu. Lai izvairītos no marķējuma bojājumiem, tīrīšanai izmantojiet 
siltu ziepjūdeni.

TEHNISKAIS APRAKSTS:
Mobi manometrs
Precizitāte: +/-3mmHg
Darbības diapazons: 0 à 300mmHg
Rādītāju diapazons: 0 à 300mmHg
Rādītāja veids: radiālā skala
Skalas iedaļas: 2 mmHg iedaļas
Cauruļu adapteris: magnētiskais adapteris priekš Life Link® savienotājiem
Spiediena radītājs: gumijas pūslītis
Spiediena samazinātājs: gaisa dekompresijas vārsts
Iepakojums: ABS
Mehānisms: vara-berilija sakausējums
Pūslītis: PVC
Klausulīte: ABS
Vārsts: Zamack Z3

Life Link® caurulīte
PVC caurules ar magnētisko savienojumu no niķelēta tērauda

Mobi manšete
Manšete: TPU
Cauruļu adapteris: magnētiskais adapteris priekš Life Link® savienotājiem

LIETOŠANAS PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
- Izvairieties no triecieniem, it īpaši uz skalas stikla.
- Nepakļaujiet karstumam, saules gaismai, mitrumam vai putekļiem.
- Life LinkRb lietošanas laikā izvairieties no cauruļu savīšanas, un mainot aproci, esiet uzmanīgi, satveriet metāla daļu, 
nevis pašu cauruli.

KONTRINDIKĀCIJAS
Tā kā Life Link® savienotāji ir magnetizēti, tie jātur vismaz 5 cm attālumā no visām implantētajām feromagnētiskajām vai 
elektroniskajām medicīnas ierīcēm, kuras ir jutīgas pret magnētisko lauku.

GARANTIJA
Lietojot u apkopjot normālos apstākļos, kā noteikts ražotāja specifikācijā, Mobi asinsspiediena mērītāja ražotājs garantē, 
ka ierīcei nav ražošanas vai darbības defektu. Asinsspiediena mērītāja 3 gadu garantija (izņemot aproci un caurulītes) 
sākas ar pirkšanas dienu pie viena no pilnvarotajiem izplatītājiem.
SPENGLER saistības garantijas laikā aprobežojas ar bojāto detaļu salabošanu vai apmaiņu no SPENGLER puses.
Mobi piederumu garantija:
Life Link® caurulīte: Garantija 1 gads
Piepūšamās Mobi manšetes pūslītis: Garantija 1 gads
Mobi manšete: Garantija 1 gads

STANDARTS
Mobi atbilst Eiropas Savienības atsauces normatīvajam aktam NF EN ISO 81060-1.

KVALITĀTES NODROŠINĀJUMS
NF EN ISO 13485

CE MARĶĒJUMS
EK sertifikāts aneroīda un dzīvsudraba asinsspiediena mērītājam, ko izdevusi GMED pilnvarotā iestāde nr. 0459. Im 
klases ierīce (asinsspiediena mērīšanas funkcija ar auskultatīvo metodi) saskaņā ar Eiropas direktīvu 93/42 / EEK par 
medicīnas ierīcēm.
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